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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1030/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε ορισµένα περιοριστικά µέτρα κατά της Λιβερίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 301,

την κοινή θέση 2001/357/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 7ης
Μαΐου 2001, σχετικά µε περιοριστικά µέτρα κατά της Λιβερίας (1),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τα ψηφίσµατα 1343 (2001) της 7ης Μαρτίου 2001 και
1408 (2002) της 6ης Μαΐου 2002, το Συµβούλιο Ασφα-
λείας των Ηνωµένων Εθνών επέβαλε περιοριστικά µέτρα στην
κυβέρνηση της Λιβερίας λόγω της υποστήριξης που παρέχει
σε ένοπλες οµάδες ανταρτών στην περιοχή. Με το ψήφισµα
1478 (2003) της 6ης Μαΐου 2003, το Συµβούλιο Ασφα-
λείας των Ηνωµένων Εθνών αποφάσισε να παρατείνει την
εφαρµογή των περιοριστικών αυτών µέτρων για περίοδο
δώδεκα µηνών, αρχής γενοµένης από τις 7 Μαΐου 2003.
Επίσης, αποφάσισε να απαγορεύσει τις εισαγωγές κορµοτε-
µαχίων και προϊόντων ξυλείας καταγωγής Λιβερίας για
περίοδο δέκα µηνών, αρχής γενοµένης από τις 7 Ιουλίου
2003.

(2) Ορισµένα από τα µέτρα αυτά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής της συνθήκης, και, κατά συνέπεια, για να αποφευχθεί
ιδίως η στρέβλωση του ανταγωνισµού, απαιτείται κοινοτική
νοµοθετική πράξη για την εφαρµογή των σχετικών αποφά-
σεων του Συµβουλίου Ασφαλείας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1318/2002 του Συµβουλίου, της
22ας Ιουλίου 2002, σχετικά µε ορισµένα περιοριστικά
µέτρα κατά της Λιβερίας (2) έθεσε σε εφαρµογή τα
ψηφίσµατα 1343 (2001) και 1408 (2002) του Συµβουλίου
Ασφαλείας στο έδαφος της Κοινότητας. Ο εν λόγω κανονι-
σµός έληξε στις 8 Μαΐου 2003. Τώρα είναι σκόπιµο να τεθεί
σε εφαρµογή το ψήφισµα 1478 (2003). Για τους σκοπούς
του παρόντος κανονισµού, το έδαφος της Κοινότητας θεω-
ρείται ότι περικλείει τα εδάφη των κρατών µελών στα οποία
εφαρµόζεται η συνθήκη, υπό τους όρους που ορίζονται
στην εν λόγω συνθήκη.

(4) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να καθορίσουν κυρώσεις που θα
εφαρµόζονται σε περίπτωση παράβασης των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού. Οι κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελε-
σµατικές, αναλογικές προς την παράβαση και αποτρεπτικές.

(5) Λόγω της λήξεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1318/2002,
στις 8 Μαΐου 2003, ο παρών κανονισµός θα πρέπει να αρχί-
σει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του και εφαρµόζε-
ται σύµφωνα µε τις ηµεροµηνίες που προβλέπονται στην
κοινή θέση 2003/365/ΚΕΠΠΑ της 19ης Μαΐου 2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των εξουσιών των κρατών µελών κατά την
άσκηση δηµόσιας εξουσίας, απαγορεύεται η παροχή στη Λιβερία
τεχνικής εκπαίδευσης ή βοήθειας σχετικά µε την παροχή, κατα-
σκευή, συντήρηση ή χρήση πολεµικού εξοπλισµού και συναφούς
υλικού κάθε τύπου, συµπεριλαµβανοµένων των όπλων και των
πυροµαχικών, των στρατιωτικών οχηµάτων και του σχετικού εξοπλι-
σµού, του παραστρατιωτικού εξοπλισµού, καθώς και των ανταλλα-
κτικών των ανωτέρω.

2. Η απαγόρευση της παραγράφου 1 δεν εφαρµόζεται, εφόσον
έχει χορηγηθεί εκ των προτέρων εξαίρεση από την επιτροπή που
έχει συσταθεί δυνάµει της παραγράφου 14 του ψηφίσµατος 1343
(2001) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών. Οι
εξαιρέσεις αυτές χορηγούνται µέσω των αρµόδιων αρχών των
κρατών µελών που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

1. Απαγορεύεται η άµεση ή έµµεση εισαγωγή στην Κοινότητα
όλων των ακατέργαστων διαµαντιών από τη Λιβερία, όπως ορίζο-
νται στο παράρτηµα ΙΙ, ανεξαρτήτως του εάν τα διαµάντια αυτά
είναι καταγωγής Λιβερίας.

2. Απαγορεύεται η άµεση ή έµµεση εισαγωγή στην Κοινότητα
όλων των κορµοτεµαχίων και προϊόντων ξυλείας καταγωγής Λιβε-
ρίας, όπως ορίζονται στο παράρτηµα ΙIΙ.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται:

α) να τροποποιήσει το παράρτηµα Ι βάσει των πληροφοριών που
παρέχουν τα κράτη µέλη·

β) να τροποποιήσει τα παραρτήµατα ΙΙ και ΙΙΙ για να τα εναρµονίσει
µε τροποποιήσεις που ενδέχεται να επέλθουν στη συνδυασµένη
ονοµατολογία.

18.6.2003 L 150/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 126 της 8.5.2001, σ. 1· κοινή θέση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την κοινή θέση 2003/365/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου της 19ης
Μαΐου 2003 (ΕΕ L 124 της 20.5.2003, σ. 49).

(2) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 1.



Άρθρο 4

Με την επιφύλαξη των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων των κρατών
µελών που απορρέουν από τον καταστατικό χάρτη των Ηνωµένων
Εθνών, η Επιτροπή πραγµατοποιεί όλες τις αναγκαίες επαφές µε την
επιτροπή της παραγράφου 14 του ψηφίσµατος 1343 (2001) του
Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών µε σκοπό την αποτε-
λεσµατική εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη αλληλοενηµερώνονται αµέσως για
τα µέτρα που λαµβάνουν στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού
και ανταλλάσσουν όλες τις πληροφορίες που διαθέτουν σχετικά µε
τον παρόντα κανονισµό, ιδίως πληροφορίες σχετικά µε παραβάσεις
και προβλήµατα εφαρµογής ή σχετικά µε αποφάσεις εθνικών
δικαστηρίων.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των δικαιωµά-
των ή υποχρεώσεων που απορρέουν από διεθνείς συµφωνίες που
έχουν υπογραφεί ή συµβάσεις που έχουν συναφθεί ή άδειες ή εγκρί-
σεις που έχουν χορηγηθεί πριν από την έναρξη ισχύος του.

Άρθρο 7

1. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις κυρώσεις που επιβάλλονται σε
περίπτωση παράβασης των διατάξεων του παρόντος κανονισµού. Οι
εν λόγω κυρώσεις πρέπει να είναι ουσιαστικές, αναλογικές προς την
παράβαση και αποτρεπτικές.

Εν αναµονή, εάν χρειάζεται, της θέσπισης σχετικής νοµοθεσίας, οι
κυρώσεις που επιβάλλονται για τις παραβάσεις των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού είναι, όπου αρµόζει, αυτές που ορίστηκαν
από τα κράτη µέλη ώστε να τεθεί σε ισχύ το άρθρο 7 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1318/2002.

2. Κάθε κράτος µέλος είναι υπεύθυνο για τη δίωξη παντός
φυσικού ή νοµικού προσώπου, οντότητας ή φορέα που υπάγεται
στη δικαιοδοσία του και παραβαίνει τις απαγορεύσεις που ορίζει ο
παρών κανονισµός.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται:

α) στο έδαφος της Κοινότητας περιλαµβανοµένου και του εναέριου
χώρου της·

β) επί αεροσκαφών ή πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία
κράτους µέλους·

γ) στους υπηκόους των κρατών µελών, όπου και αν ευρίσκονται,
και

δ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα που έχει συσταθεί
ή δηµιουργηθεί βάσει της νοµοθεσίας κράτους µέλους.

Άρθρο 9

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Το άρθρο 1, το άρθρο 2 παράγραφος 1 και τα άρθρα 3, 4,
5, 6, 7 και 8 εφαρµόζονται από τις 8 Μαΐου 2003.

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 εφαρµόζεται από τις 7 Ιουλίου 2003.

3. Ο παρών κανονισµός λήγει στις 8 Μαΐου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ

18.6.2003L 150/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατάλογος αρµοδίων αρχών κατ' άρθρο 1 παράγραφος 2

ΒΕΛΓΙΟ

Service public fédéral des affaires étrangères, commerce
extérieur et coopération au développement
Egmont 1,
Rue des Petits Carmes 19
B-1000 Bruxelles

Direction des relations économiques et bilatérales exté-
rieures

α) Service Afrique du Sud du Sahara (B.22),
Tel. (32-2) 501 85 77

β) Coordination de la politique commerciale (B.40)
Tél.: (32-2) 501 83 20

γ) Service transports (B.42)
Tél.: (32-2) 501 37 62
Fax (32-2) 501 88 27

Service public fédéral économie, PME, classes moyennes
et énergie
ARE 4 o division, service des licences
Avenue du Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Tél. (32-2) 206 58 16/27
Fax (32-2) 230 83 22

∆ΑΝΙΑ

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø
Tel. (45) 35 46 60 00
Fax (45) 35 46 60 01

Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK-1448 København K
Tel. (45) 33 92 00 00
Fax (45) 32 54 05 33

Justitsministeriet
Slotsholmsgade 10
DK-1216 København K
Tel. (45) 33 92 33 40
Fax (45) 33 93 35 10

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Straße 29-35
D-65760 Eschborn
Tel. (49) 61 96 908-0
Fax (49) 61 96 908-800

ΕΛΛΑ∆Α

Ministry of Economy and Finance
General Secretariat for International Economic Relations
General Directorate for Policy Planning and Manage-
ment
1 Kornarou str.
GR-105 63 Athènes
Tel. (30-210) 328 64 01-3
Fax (30-210) 328 64 04

Υπουργείο Οικονοµίας και Οικονοµικών
Γενική Γραµµατεία ∆ιεθνών Οικονοµικών Σχέσεων
Γενική ∆ιεύθυνση Σχεδιασµού και ∆ιαχείρισης Πολιτικής
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Τηλ. (30-210) 328 64 01-3
Φαξ: (30-210) 328 64 04

ΙΣΠΑΝΙΑ

Ministerio de Economía
Dirección General de Comercio e Inversiones
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Tel. (34) 913 49 38 60
Fax (34) 914 57 28 63

ΓΑΛΛΙΑ

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des douanes et des droits indirects
Cellule embargo — bureau E 2
Tél. (33) 144 74 48 93
Télécopieur (33) 144 74 48 97

Ministère des affaires étrangères
Direction des Nations unies et des organisations interna-
tionales
Tél.: (33) 143 17 59 68
Télécopieur: (33) 143 17 46 91

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Department of Enterprise
Trade and Employment Licensing Unit
Earlsfort Centre
Lower Hatch St.
Dublin 2
Ireland
Tel. (353) 1 631 2121
Fax (353) 1 631 2562

ΙΤΑΛΙΑ

Ministero degli Affari esteri
D.G.A.E.-Uff. X
Roma
Tel. (39) 06 36 91 37 50
Fax (39) 06 36 91 37 52

Ministero del Commercio estero
Gabinetto
Roma
Tel. (39) 06 59 93 23 10
Fax (39) 06 59 64 74 94

Ministero dei Trasporti
Gabinetto
Roma
Tel. (39) 06 44 26 71 16/84 90 40 94
Fax (39) 06 44 26 71 14

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ministère des affaires étrangères
Office des licences
21, rue Philippe II
L-2340 Luxembourg
Tel. (352) 478 23 70
Fax (352) 46 61 38
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ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Belastingsdienst/Douane centrale dienst voor in- en uit-
voer
Team II
Postbus 3003
9700 RD Groningen
Nederland
Tel. (31) 50 5238111
Fax (31) 50 5232210
e-mail adress: cdiusgs@bart.nl

ΑΥΣΤΡΙΑ
Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Stubenring 1
A-1030 Wien
Tel. (43-1) 711 00
Fax (43-1) 711 00-8386

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ministério dos Negócios Estrangeiros
Direcção-Geral dos Assuntos Multilaterais
Largo Rilvas
P-1350-179 Lisboa
Tel. (351) 21 394 60 72
Fax (351) 21 394 60 73

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet
PL/PB 176
FIN-00161 Helsinki/Helsingfors
Tel. (358) 9 16 05 59 00
Fax (358) 9 16 05 57 07

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Regeringskansliet
Utrikesdepartementet
Rättssekretariatet för EU-frågor
Fredsgatan 6
S-103 39 Stockholm
Tel: (46) 8 405 10 00
Fax: (46) 8 723 11 76

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Export Control Organisation
Department of Trade and Industry
4 Abbey Orchard Street
London SW1P 2HT
United Kingdom
Tel. (44) 20 7215 0594
Fax (44) 20 7215 0593

Export Control Organisation
Department of Trade and Industry
Kingsgate House
66-74 Victoria Street
London SW1E 6SW
United Kingdom
Tel. (44) 171 215 6740
Fax (44) 171 222 0612
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ακατέργαστα διαµάντια που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων

ex 7102 10 00 ∆ιαµάντια, έστω και κατεργασµένα, αλλά όχι δεµένα σε κόσµηµα

7102 21 00 Βιοµηχανικά διαµάντια, ακατέργαστα ή απλώς πριονισµένα, σχισµένα ή παρασκευασµένα για στίλβωση

7102 31 00 Μη βιοµηχανικά διαµάντια, ακατέργαστα ή απλώς πριονισµένα, σχισµένα ή παρασκευασµένα για
στίλβωση

7105 10 00 Σκόνες από διαµάντια



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κορµοτεµάχια και προϊόντα ξυλείας που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων

4401 Καυσόξυλα σε κυλίνδρους, κούτσουρα, µικρά κλαδιά, δεµάτια ή µε παρόµοιες µορφές. Ξυλεία σε πλακί-
δια ή σε µικρά τεµάχια. Πριονίδια, απορρίµµατα και θραύσµατα ξύλου, έστω και συσσωµατωµένα σε
µορφή κούτσουρων, πλίνθων, τροχίσκων ή σε παρόµοιες µορφές

4402 Ξυλοκάρβουνα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα κάρβουνα από κελύφη ή καρύδια), έστω και συσσω-
µατωµένα

4403 Ξυλεία ακατέργαστη, έστω και ξεφλουδισµένη, που της έχει αφαιρεθεί ο σοµφός ή ορθογωνισµένη

4404 Κλάδοι κατά µήκος σχισµένοι για βαρελοστέφανα. Σχιστά στηρίγµατα φυτών. Πάσσαλοι από ξύλο µεγά-
λοι και µικροί, µυτεροί, απριόνιστοι κατά µήκος. Ξυλεία απλώς χοντροπελεκηµένη ή στρογγυλεµένη, όχι
όµως κατεργασµένη µε τόρνο, ούτε καµπυλωµένη, ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένη, για ράβδους,
οµπρέλες, λαβές εργαλείων ή παρόµοια. Ξυλεία σε σχίζες, λεπίδες, ταινίες και παρόµοια

4405 Ξυλόµαλλο (άχυρο ξύλου). Ξυλάλευρο

4406 Στρωτήρες ξύλινοι για σιδηροτροχιές ή παρόµοιοι

4407 Ξυλεία πριονισµένη ή πελεκηµένη κατά µήκος, κοµµένη εγκάρσια ή ξετυλιγµένη, έστω και πλανισµένη,
λειασµένη µε ελαφρόπετρα ή εγκάρσια συνένωση, πάχους που υπερβαίνει τα 6 mm

4408 Φύλλα για επικάλυψη (στα οποία περιλαµβάνονται και εκείνα που λαµβάνονται µε τεµαχισµό ξυλείας σε
απανωτές στρώσεις), φύλλα πολύστρωτα αντικολλητά (κόντρα πλακέ) ή για άλλη παρόµοια ξυλεία σε
επανωτές στρώσεις και άλλη ξυλεία πριονισµένη κατά µήκος, κοµµένη εγκάρσια ή ξετυλιγµένη, έστω και
πλανισµένη, λειασµένη µε ελαφρόπετρα ή συνενωµένη κατ' άκρον ή εγκαρσίως, πάχους που δεν πρέπει
να υπερβαίνει τα 6 mm

4409 Ξυλεία (στην οποία περιλαµβάνονται και οι σανίδες και τα πηχάκια για παρκέτα, µη συναρµολογηµένα)
µε καθορισµένη µορφή (µε εξοχές, γλωσσίδια, αυλάκια, εντοµές, πλαγιοτοµές, αρµούς σε σχήµα V,
γλυφές, στρογγυλεµένη ή παρόµοια) σ' όλο το µήκος µιας ή περισσοτέρων από τις πλάγιες πλευρές,
επιφάνειες ή άκρα, έστω και πλανισµένη, λειασµένη µε ελαφρόπετρα ή κολληµένη µε εγκάρσια συνένωση

4410 Πλάκες-διαφράγµατα από µικρά τεµάχια και παρόµοιες πλάκες-διαφράγµατα (για παράδειγµα, πετάσµατα
µε την ονοµασία «oriented strand board» και πετάσµατα επονοµαζόµενα «waferboard»), από ξύλο ή
άλλες ξυλώδεις ύλες, έστω και συσσωµατωµένες µε ρητίνες ή άλλες οργανικές συνδετικές ύλες

4411 Πλάκες-διαφράγµατα από ίνες ξύλου ή άλλες ξυλώδεις ύλες, έστω και συσσωµατωµένες µε ρητίνες ή
άλλα οργανικά συνδετικά

4412 Ξυλεία σε φύλλα πολύστρωτα αντικολλητά, (κόντρα-πλακέ), ξυλεία σε φύλλα επικολλητά απλά και παρό-
µοια ξυλεία σε απανωτά φύλλα

4413 Ξυλεία µε την ονοµασία «πυκνωµένη», σε όγκους, σανίδες, λεπίδες ή είδη καθορισµένης µορφής

4414 Πλαίσια (κορνίζες) από ξύλο για εικόνες, φωτογραφίες, καθρέφτες και παρόµοια είδη

4415 Κιβώτια κάθε µεγέθους, καφάσια, κύλινδροι και παρόµοια είδη συσκευασίας πλήρη από ξύλο. Τύµπανα
(τροχίσκοι) για καλώδια από ξύλο. Παλέτες απλές, παλέτες-κιβώτια και άλλες επίπεδες επιφάνειες για τη
φόρτωση, από ξύλο. Στεφάνια παλετών από ξύλο

4416 Βαρέλια, κάδοι, µαστέλα και άλλα τεχνουργήµατα βαρελοποιίας και τα µέρη τους, από ξύλο, στα οποία
περιλαµβάνονται και οι δούγες

4417 Εργαλεία, σκελετοί και λαβές εργαλείων, σκελετοί για ψήκτρες, λαβές για σκούπες ή ψήκτρες από ξύλο.
Καλούπια, καλαπόδια και τανυτήρες για υποδήµατα από ξύλο

4418 Τεχνουργήµατα ξυλουργικής και τεµάχια σκελετών για οικοδοµές, στα οποία περιλαµβάνονται και οι
κυψελώδεις πλάκες-διαφράγµατα, οι πλάκες για παρκέτα και τα πέταυρα (shingles και shakes), από
ξύλο

4419 Είδη από ξύλο για το τραπέζι ή την κουζίνα

4420 Ξυλεία µε ενσωµατωµένες ψηφίδες και ξυλεία µε κολληµένα διακοσµητικά στοιχεία. Μικρά κιβώτια,
θήκες για τιµαλφή και θήκες για κοσµήµατα ή χρυσαφικά και παρόµοια τεχνουργήµατα, από ξύλο.
Αγαλµατάκια και άλλα είδη στολισµού, από ξύλο. Είδη επιπλώσεως, από ξύλο, που δεν υπάγονται στο
κεφάλαιο 94 της ΣΟ

4421 Άλλα τεχνουργήµατα από ξύλο

4701 Μηχανικοί πολτοί από ξύλο

4702 Χηµικοί πολτοί από ξύλο, για διάλυση

4703 Χηµικοί πολτοί από ξύλο, µε ανθρακικό νάτριο (σόδα) ή θειικό άλας, άλλοι από τους πολτούς για
διάλυση

4704 Χηµικοί πολτοί από ξύλο, διθειώδες άλας, άλλοι από τους πολτούς για διάλυση

4705 Πολτοί από ξύλο που λαµβάνονται µε συνδυασµό µηχανικής επεξεργασίας και χηµικής επεξεργασίας
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων

9401 61 Άλλα καθίσµατα, µε ξύλινο σκελετό

9401 69 Άλλα καθίσµατα µε ξύλινο σκελετό τα οποία δεν έχουν ταπετσαριστεί

9401 90 30 Μέρη για καθίσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για οχήµατα αέρος

9403 30 Έπιπλα από ξύλο των τύπων που χρησιµοποιούνται στα γραφεία

9403 40 Έπιπλα από ξύλο των τύπων που χρησιµοποιούνται στις κουζίνες

9403 50 Έπιπλα από ξύλο των τύπων που χρησιµοποιούνται στις κρεβατοκάµαρες

9403 60 Άλλα έπιπλα από ξύλο

9406 00 10 Προκατασκευές από ξύλο

ex 9705 Ξύλινα συλλεκτικά κοµµάτια

ex 9706 Ξύλινες αντίκες
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1031/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 74,9
096 52,4
999 63,7

0707 00 05 052 83,4
628 143,3
999 113,4

0709 90 70 052 75,0
999 75,0

0805 50 10 382 44,5
388 58,4
528 66,2
999 56,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 78,0
400 122,7
508 85,8
512 76,1
524 63,7
528 58,8
720 101,6
804 92,1
999 84,8

0809 10 00 052 255,9
624 236,6
999 246,3

0809 20 95 052 268,9
064 216,2
068 156,6
094 238,7
400 257,1
999 227,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 115,0
999 115,0

0809 40 05 052 134,1
624 223,2
999 178,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1032/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για τις περιοδικές πωλήσεις, µε διαγωνισµό, βοείου κρέατος που ευρίσκεται στην κατοχή ορισµένων

οργανισµών παρέµβασης, για να µεταποιηθεί στην Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος
4, το άρθρο 28 παράγραφος 2 και το άρθρο 41,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εφαρµογή των µέτρων παρεµβάσεως στον τοµέα του
βοείου κρέατος δηµιουργεί αποθέµατα σε πολλά κράτη
µέλη. Για να αποφεύγεται η υπερβολικά παρατεταµένη απο-
θεµατοποίηση, µέρος αυτών των αποθεµάτων πρέπει να
πωλούνται µε διαγωνισµό για να µεταποιηθούν στην Κοι-
νότητα.

(2) Η πώληση αυτή θα πρέπει να υπάγεται στους κανόνες που
καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 της
Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1979, περί των λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής που αφορούν τη διάθεση των βοείων κρεά-
των που αγοράζονται από τους οργανισµούς παρεµβάσεως
και περί καταργήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 216/
69 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2417/95 (4), τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3002/
92 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπί-
σεως κοινών λεπτοµερειών κανόνων για τον έλεγχο της
χρησιµοποίησης ή/και του προορισµού των προϊόντων που
προέρχονται από την παρέµβαση (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 770/96 (6) και τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2182/77 της Επιτροπής, της 30ής
Σεπτεµβρίου 1977, περί λεπτοµερειών εφαρµογής της πωλή-
σεως κατεψυγµένων βοείων κρεάτων, τα οποία προέρχονται
από αποθέµατα παρεµβάσεως και προορίζονται για µετα-
ποίηση εντός της Κοινότητας και περί τροποποιήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1687/76 (7), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95, µε την
επιφύλαξη ορισµένων ειδικών εξαιρέσεων λόγω της ειδικής
χρήσης για την οποία προορίζονται τα εν λόγω προϊόντα.

(3) Για να εξασφαλισθεί τακτική και οµοιόµορφη διαδικασία δια-
γωνισµού, πρέπει να ληφθούν µέτρα επιπλέον εκείνων που
καθορίστηκαν στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

(4) Πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις από τις διατάξεις του
άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2173/79, λαµβανοµένων υπόψη των διοικητικών δυ-
σχερειών που δηµιουργεί η εφαρµογή του εδαφίου αυτού
στα κράτη µέλη που αφορά.

(5) Για να διασφαλιστεί κατάλληλη λειτουργία των ρυθµίσεων
του διαγωνισµού, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί υψηλότερο
ποσό εγγύησης από αυτό που καθορίζεται στο άρθρο 15
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

(6) Βάσει της πείρας που αποκτήθηκε σε σχέση µε τη διάθεση
του βοείου κρέατος παρέµβασης, είναι αναγκαίο να ενισχυ-
θούν οι έλεγχοι ποιότητας των προϊόντων πριν από την
παράδοσή τους στους αγοραστές, ιδίως για να διασφαλιστεί
ότι τα προϊόντα συµµορφώνονται µε τις διατάξεις του
παραρτήµατος ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της
Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια
παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος (8), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/
2001 (9).

(7) Για να διασφαλιστεί καλύτερος έλεγχος για τον προορισµό
του βοείου κρέατος παρέµβασης, πρέπει να προβλεφθούν,
εκτός από τα µέτρα που προβλέπονται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3002/92, µέτρα ελέγχου που βασίζονται σε
φυσικούς ελέγχους ποιότητας και ποσότητας.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η πώληση πραγµατοποιείται για τις ακόλουθες ποσότητες
κρέατος για µεταποίηση εντός της Κοινότητας:

— περίπου 3 000 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα
που κατέχονται από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 3 000 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα
που κατέχονται από τον ισπανικό οργανισµό παρέµβασης.

Λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις ποσότητες παρατίθενται στο
παράρτηµα Ι.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πωλούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79,
ιδίως των τίτλων ΙΙ και ΙΙΙ, και των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 2182/
77 και (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92.
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Άρθρο 2

1. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, οι διατάξεις και τα παραρτήµατα του παρό-
ντος κανονισµού επέχουν θέση γενικής προκηρύξεως διαγωνισµού.

Οι σχετικοί οργανισµοί παρέµβασης καταρτίζουν προκήρυξη διαγω-
νισµού για κάθε πώληση, αναφέροντας ιδίως:

α) τις ποσότητες βοείου κρέατος που διατίθενται προς πώληση·

β) την προθεσµία και τον τόπο υποβολής των προσφορών.

2. Οι πληροφορίες σχετικά µε τις ποσότητες και τους τόπους
όπου είναι αποθεµατοποιηµένα τα προϊόντα µπορούν να ληφθούν
από τους ενδιαφερόµενους στις διευθύνσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού. Εξάλλου, οι οργανισµοί
παρέµβασης δηµοσιεύουν τις προκηρύξεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στις έδρες τους και µπορούν επίσης να προβούν σε
συµπληρωµατικές δηµοσιεύσεις.

3. Για κάθε προϊόν που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι, οι σχετικοί
οργανισµοί παρεµβάσεως πωλούν κατά προτεραιότητα τα κρέατα
των οποίων η διάρκεια αποθεµατοποιήσεως είναι η µεγαλύτερη.
Εντούτοις, τα κράτη µέλη δύνανται, σε έκτακτες περιπτώσεις και
αφού λάβουν την έγκριση της Επιτροπής, να παρεκκλίνουν από
αυτήν την υποχρέωση.

4. Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν εντός των ακολούθων
προθεσµιών:

α) 24 Ιουνίου 2003·

β) 8 Ιουλίου 2003·

γ) 22 Ιουλίου 2003·

δ) 26 Aυγούστου 2003·

ε) 9 Σεπτεµβρίου 2003·

στ) 23 Σεπτεµβρίου 2003,

µέχρι να εξαντληθούν οι ποσότητες που έχουν τεθεί προς πώληση.

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προσφορά πρέπει να υποβάλλεται
στο σχετικό οργανισµό παρεµβάσεως εντός κλειστού φακέλου, στον
οποίο πρέπει να αναγράφεται η αναφορά στον σχετικό κανονισµό.
Ο οργανισµός παρεµβάσεως δεν πρέπει να ανοίξει τον κλειστό
φάκελο πριν από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής των προ-
σφορών που αναφέρονται στην παράγραφο 4.

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, στις προσφορές δεν πρέπει
να υπάρχει ένδειξη της ή των ψυκτικών εγκαταστάσεων όπου ευρί-
σκονται τα προϊόντα.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν τις πληροφορίες που αφορούν τις
προσφορές που διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή, το αργότερο την
πρώτη εργάσιµη ηµέρα µετά τη λήξη της προθεσµίας υποβολής των
προσφορών.

2. Μετά από εξέταση των προσφορών που λαµβάνονται καθορί-
ζεται ελάχιστη τιµή πωλήσεως για κάθε προϊόν ή δεν δίνεται συνέ-
χεια στο διαγωνισµό.

Άρθρο 4

1. Η προσφορά ισχύει µόνον εάν έχει υποβληθεί από φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο ή για λογαριασµό του, το οποίο, κατά το
δωδεκάµηνο πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού,
ασχολείτο µε την παραγωγή µεταποιηµένων προϊόντων που περιέ-
χουν βόειο κρέας και το οποίο είναι εγγεγραµµένο στο εθνικό
µητρώο ΦΠΑ. Επιπλέον, η εν λόγω προσφορά πρέπει να υποβάλλε-
ται από µεταποιητική εγκατάσταση, εγκεκριµένη δυνάµει του
άρθρου 8 της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), ή για λογα-
ριασµό της.

Για την εφαρµογή του πρώτου εδαφίου, δεν λαµβάνονται υπόψη
µια εγκατάσταση λιανικής πωλήσεως ή εστιατορίου ή εγκατάσταση
που είναι συνδεδεµένη µε ένα σηµείο λιανικής πωλήσεως και στην
οποία το κρέας πωλείται µεταποιηµένο στον τελικό καταναλωτή.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2182/77, η προσφορά πρέπει να συνο-
δεύεται από:

— έγγραφη ανάληψης υποχρέωσης του υποβάλλοντος προσφορά,
που αναφέρει ότι θα µεταποιήσει τα κρέατα στα προϊόντα που
καθορίζονται στο άρθρο 6, εντός της προθεσµίας που αναφέρε-
ται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2182/77,

— την ακριβή ένδειξη της εγκατάστασης ή των εγκαταστάσεων
όπου θα µεταποιηθούν τα κρέατα που αγοράστηκαν.

3. Οι υποβάλλοντες προσφορά που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 δύνανται να αναθέτουν γραπτώς σε αντιπρόσωπο να
παραλάβει για λογαριασµό τους τα προϊόντα που αγοράζουν. Στην
περίπτωση αυτή, ο αντιπρόσωπος υποβάλλει τις προσφορές των
αγοραστών που αντιπροσωπεύει, καθώς και την έγγραφη εξουσιο-
δότηση που αναφέρεται ανωτέρω.

4. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 18 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προθεσµία για την ανάληψη κρέατος
που πωλείται βάσει του παρόντος κανονισµού πρέπει να είναι δύο
µήνες από την κοινοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 11 του
ίδιου κανονισµού.

5. Ο αγοραστές και οι εντολοδόχοι που αναφέρονται στις προη-
γούµενες παραγράφους τηρούν και ενηµερώνουν λογιστικά βιβλία
στα οποία καθιστούν εµφανή τον προορισµό και τη χρήση των
προϊόντων, ιδίως ενόψει εξακριβώσεως της αντιστοιχίας των
ποσοτήτων που έχουν αγορασθεί µε αυτές που έχουν µεταποιηθεί.

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα παρέµβασης µε κόκαλα που παραδί-
δονται στους αγοραστές παρουσιάζονται σε κατάσταση η οποία
συµµορφώνεται πλήρως µε το παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 562/2000, και ιδίως µε την έκτη περίπτωση του σηµείου 2
στοιχείο α) του εν λόγω παραρτήµατος.

2. Η δαπάνη των αναφερόµενων στην παράγραφο 1 µέτρων
βαρύνει τα κράτη µέλη, και ειδικότερα δεν µετακυλίεται στον αγο-
ραστή ή σε οποιοδήποτε άλλο τρίτο µέρος.
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3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή (1) όλες τις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες έχει διαπιστωθεί ότι ένα τεταρτηµόριο µε
κόκαλα παρέµβασης δεν συµµορφώνεται µε το παράρτηµα ΙΙΙ, όπως
αναφέρεται στην παράγραφο 1, προσδιορίζοντας την ποιότητα και
την ποσότητα του τεταρτηµορίου, καθώς και το σφαγείο όπου έχει
παραχθεί.

Άρθρο 6

1. Το κρέας που πωλείται βάσει του παρόντος κανονισµού
πρέπει να µεταποιηθεί σε προϊόντα που ανταποκρίνονται στους ορι-
σµούς των προϊόντων «Α» ή «Β» που αναφέρονται στις παραγρά-
φους 2 και 3.

2. Ως «προϊόν Α» ορίζεται το µεταποιηµένο προϊόν που υπάγεται
στους κωδικούς ΣΟ 1602 10, 1602 50 31, 1602 50 39 ή
1602 50 80, το οποίο περιέχει µόνον κρέας βοοειδών µε αναλογία
κολλαγόνου/πρωτεΐνης που δεν υπερβαίνει το 0,45 (2), και περιέχει
κατά βάρος τουλάχιστον 20 % (3) άπαχο κρέας, εκτός από τα
παραπροϊόντα σφαγίων (4) και τα λίπη, το δε κρέας και η πηκτή
αποτελούν τουλάχιστον το 85 % του συνολικού καθαρού βάρους.

Το προϊόν πρέπει να υποβάλλεται σε κατάλληλη θερµική επεξερ-
γασία, για να εξασφαλίζεται η πήξη των πρωτεϊνών κρέατος σε όλο
το προϊόν και στο οποίο άρα δεν εµφανίζονται ίχνη ροζέ υγρού
στην κοµµένη πλευρά, όταν το προϊόν κόβεται κατά µήκος γραµµής
που διέρχεται από το πιο παχύ σηµείο του.

3. Ως «προϊόν Β» ορίζεται το µεταποιηµένο προϊόν που περιέχει
βόειο κρέας εκτός από:

— εκείνα που ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, ή

— τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2.

Ωστόσο, ένα µεταποιηµένο προϊόν που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
0210 20 90, το οποίο είναι αποξηραµένο ή καπνιστό και συνεπώς
το χρώµα και η ουσία του νωπού κρέατος έχουν εξαφανιστεί
εντελώς και το οποίο παρουσιάζει αναλογία ύδατος/πρωτεϊνών που
δεν υπερβαίνει το 3,2, θεωρείται προϊόν Β.

Άρθρο 7

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν σύστηµα φυσικού ελέγχου και ελέγ-
χου των εγγράφων, για να εξασφαλιστεί ότι όλα τα κρέατα µετα-
ποιούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6.

Το σύστηµα πρέπει να περιλαµβάνει φυσικούς ελέγχους της
ποσότητας και της ποιότητας κατά την έναρξη, κατά τη διάρκεια
και µετά το τέλος της µεταποίησης. Για το σκοπό αυτό, οι µετα-
ποιητές πρέπει οποιαδήποτε στιγµή να είναι σε θέση να αποδείξουν
την ταυτότητα και τη χρήση του κρέατος µέσω των κατάλληλων
µητρώων παραγωγής.

Κατά τη διάρκεια του τεχνικού ελέγχου της µεθόδου παραγωγής
από την αρµόδια αρχή, στο βαθµό που είναι απαραίτητο, µπορούν
να λαµβάνονται υπόψη οι απώλειες υγρών και ξακριδίων κρέατος.

Για να εξακριβωθεί η ποιότητα του τελικού προϊόντος και η αντι-
στοιχία µε τη µέθοδο του µεταποιητή, τα κράτη µέλη λαµβάνουν
αντιπροσωπευτικά δείγµατα και πραγµατοποιούν αναλύσεις των
προϊόντων. Το κόστος των εργασιών αυτών βαρύνει τον σχετικό
µεταποιητή.

2. Κατόπιν αιτήσεως του µεταποιητή, το κράτος µέλος µπορεί
να επιτρέψει την αφαίρεση των κοκάλων από τα εµπρόσθια τεταρ-
τηµόρια µε κόκαλα σε άλλη εγκατάσταση από αυτή που προβλέπε-
ται για τη µεταποίηση, εφόσον οι σχετικές εργασίες έλαβαν χώρα
στο ίδιο κράτος µέλος υπό κατάλληλο έλεγχο.

3. ∆εν εφαρµόζεται το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2182/77.

Άρθρο 8

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 15 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η εγγύηση ανέρχεται σε 12 ευρώ ανά
100 χιλιόγραµµα.

2. Το ποσό της εγγύησης που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγ-
ραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2182/77 αντιστοιχεί στη δια-
φορά σε ευρώ µεταξύ της τιµής προσφοράς ανά τόνο και 1 600
ευρώ.

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2182/77, η µεταποίηση όλου του αγορασθέντος
κρέατος σε τελικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 αποτελεί
βασική απαίτηση.

Άρθρο 9

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2182/77, επιπλέον των ενδείξεων που αναφέρονται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 η θέση 104 του αντιτύπου ελέγχου Τ 5
πρέπει να περιλαµβάνει ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα στοι-
χεία:

— Para transformación [Reglamentos (CEE) no 2182/77 y (CE)
no 1032/2003]

— Til forarbejdning (forordning (EØF) nr. 2182/77 og (EF) nr.
1032/2003)

— Zur Verarbeitung bestimmt (Verordnungen (EWG) Nr.
2182/77 und (EG) Nr. 1032/2003)

— Για µεταποίηση [κανονισµoί (ΕOΚ) αριθ. 2182/77 και (EK)
αριθ. 1032/2003]

— For processing (Regulations (EEC) No 2182/77 and (EC) No
1032/2003)

— Destinés à la transformation [règlements (CEE) no 2182/77
et (CE) no 1032/2003]

— Destinate alla trasformazione [regolamenti (CEE) n. 2182/
77 e (CE) n. 1032/2003]
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(1) Γ∆ Γεωργία, D2· αριθ. φαξ (32-2) 295 36 13.
(2) ∆ιαπίστωση της περιεκτικότητας σε κολλαγόνο: η περιεκτικότητα σε κολ-

λαγόνο λαµβάνεται µέσω της περιεκτικότητας σε υδροξυπρολίνη πολ-
λαπλασιαζόµενη επί τον συντελεστή 8. Η περιεκτικότητα σε υδροξυ-
προλίνη πρέπει να διαπιστώνεται σύµφωνα µε τη µέθοδο ISO 3496-
1978.

(3) Η περιεκτικότητα σε άπαχο κρέας κρέατος βοοειδούς, εξαιρουµένου του
λίπους, διαπιστώνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που περιγράφεται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2429/86 της Επιτροπής (ΕΕ L
210 της 1.8.1986, σ. 39).

(4) Στα παραπροϊόντα σφαγίων περιλαµβάνονται τα εξής: κεφάλια και τεµά-
χια αυτών (συµπεριλαµβανοµένων των αυτιών), πόδια, ουρές, καρδιές,
µαστοί, συκώτια, νεφρά, γλυκάδια, (θύµος αδένας και πάγκρεας), µυαλά,
πνευµόνια, λαιµοί, διαφράγµατα, σπλήνες, γλώσσες, σκέπες, νωτιαίοι
µυελοί, βρώσιµο δέρµα, όργανα αναπαραγωγής (δηλαδή, µήτρες, ωοθή-
κες και όρχεις), θυροειδείς αδένες και υποφύσεις.



— Bestemd om te worden verwerkt (Verordeningen (EEG) nr.
2182/77 en (EG) nr. 1032/2003)

— Para transformação [Regulamentos (CEE) n.o 2182/77 e
(CE) n.o 1032/2003]

— Jalostettavaksi (Asetukset (ETY) N:o 2182/77 ja (EY) N:o
1032/2003)

— För bearbetning (förordningarna (EEG) nr 2182/77 och
(EG) nr 1032/2003).

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro Productos (1) Cantidad aproximada
(toneladas)

Medlemsstat Produkter (1) Tilnærmet mængde
(tons)

Mitgliedstaat Erzeugnisse (1) Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κράτος µέλος Προϊόντα (1) Κατά πρoσέγγιση πoσότητα
(τόνoι)

Member State Products (1) Approximate quantity
(tonnes)

État membre Produits (1) Quantité approximative
(tonnes)

Stato membro Prodotti (1) Quantità approssimativa
(tonnellate)

Lidstaat Producten (1) Hoeveelheid bij benadering
(ton)

Estado-Membro Produtos (1) Quantidade aproximada
(toneladas)

Jäsenvaltio Tuotteet (1) Arvioitu määrä
tonneina)

Medlemsstat Produkter (1) Ungefärlig kvantitet
(ton)

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Εµπρόσθια τέταρτα µε κόκαλα — Bone-in Beef
— Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött
med ben

DEUTSCHLAND — Vorderviertel 3 000

ESPAÑA — Cuartos delanteros 3 000

(1) Véanse los anexos III y V del Reglamento (CE) no 562/2000 de la Comisión (DO L 68 de 16.3.2000, p. 22), cuya última modificación
la constituye el Reglamento (CE) no 1564/2001 (DO L 208 de 1.8.2001, p. 14).

(1) Se bilag III og V til Kommissionens forordning (EF) nr. 562/2000 (EFT L 68 af 16.3.2000, s. 22), senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1564/2001 (EFT L 208 af 1.8.2001, s. 14).

(1) Vgl. Anhänge III und V der Verordnung (EG) Nr. 562/2000 der Kommission (ABl. L 68 vom 16.3.2000, S. 22), zuletzt geändert
durch die Verordnung (EG) Nr. 1564/2001 (ABl. L 208 vom 1.8.2001, S. 14).

(1) Βλέπε παραρτήµατα III και V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής (EE L 68 της 16.3.2000, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/2001 (EE L 208 της 1.8.2001, σ. 14).

(1) See Annexes III and V to Commission Regulation (EC) No 562/2000 (OJ L 68, 16.3.2000, p. 22), as last amended by Regulation (EC)
No 1564/2001 (OJ L 208, 1.8.2001, p. 14).

(1) Voir annexes III et V du règlement (CE) no 562/2000 de la Commission (JO L 68 du 16.3.2000, p. 22), modifié en dernier lieu par le
règlement (CE) no 1564/2001 (JO L 208 du 1.8.2001, p. 14).

(1) Cfr. allegati III e V del regolamento (CE) n. 562/2000 della Commissione (GU L 68 del 16.3.2000, pag. 22), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 1564/2001 (GU L 208 dell'1.8.2001, pag. 14).

(1) Zie de bijlagen III en V van Verordening (EG) nr. 562/2000 van de Commissie (PB L 68 van 16.3.2000, blz. 22), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 1564/2001 (PB L 208 van 1.8.2001, blz. 14).

(1) Ver anexos III e V do Regulamento (CE) n.o 562/2000 da Comissão (JO L 68 de 16.3.2000, p. 22), com a última redacção que lhe foi
dada pelo Regulamento (CE) n.o 1564/2001 (JO L 208 de 1.8.2001, p. 14).

(1) Katso komission asetuksen (EY) N:o 562/2000 (EYVL L 68, 16.3.2000, s. 22), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 1564/2001 (EYVL L 208, 1.8.2001, p. 14) liitteet III ja V.

(1) Se bilagorna III och V i kommissionens förordning (EG) nr 562/2000 (EGT L 68, 16.3.2000, s. 22), senast ändrad genom förordning
(EG) nr 1564/2001 (EGT L 208, 1.8.2001, s. 14).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE
II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interve-
ntionsstellen — ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses
des organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus
— Endereços dos organismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel. +49 69 15 64-704/772; Telex 411727; Telefax +49 69 15 64-790/985

ESPAÑA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Teléfono: (34) 913 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32,
915 22 43 87
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1033/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για την πώληση, µε διαγωνισµό, βοείου κρέατος που ευρίσκεται στην κατοχή ορισµένων οργανισµών

παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εφαρµογή των µέτρων παρέµβασης στον τοµέα του βοείου
κρέατος οδήγησε στη δηµιουργία αποθεµάτων σε πολλά
κράτη µέλη. Για να αποφευχθεί η υπερβολική παράταση της
αποθεµατοποίησης, πρέπει µέρος των αποθεµάτων να τεθεί
προς πώληση µε διαγωνισµό.

(2) Η πώληση πρέπει να πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 της Επιτροπής, της 4ης
Οκτωβρίου 1979, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής που
αφορούν τη διάθεση των βοείων κρεάτων που αγοράζονται
από τους οργανισµούς παρεµβάσεως και περί καταργήσεως
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 216/69 (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/
95 (4), και ιδίως τους τίτλους II και III.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη της συχνότητας και του είδους των
διαγωνισµών σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, είναι
αναγκαίο να προβλεφθούν παρεκκλίσεις από τα άρθρα 6 και
7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 όσον αφορά τις
πληροφορίες και τις προθεσµίες που πρέπει να περιλαµβά-
νονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

(4) Για να εξασφαλιστεί η ορθή και οµοιόµορφη διεξαγωγή του
διαγωνισµού πρέπει να ληφθούν µέτρα επιπλέον εκείνων που
ορίζονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

(5) Πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις από το άρθρο 8
παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79, λαµβανοµένων υπόψη των διοικητικών δυσκολιών
που προκύπτουν από την εφαρµογή του εν λόγω σηµείου
στα σχετικά κράτη µέλη.

(6) Για να εξασφαλιστεί η ορθή εφαρµογή της διαδικασίας του
διαγωνισµού, κρίνεται αναγκαίο να αυξηθεί το ποσό της
εγγύησης που ορίζεται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

(7) Βάσει της πείρας που αποκτήθηκε σε σχέση µε τη διάθεση
του βοείου κρέατος παρέµβασης, είναι αναγκαίο να ενισχυ-
θούν οι έλεγχοι ποιότητας των προϊόντων πριν από την
παράδοσή τους στους αγοραστές, ιδίως για να διασφαλιστεί
ότι τα προϊόντα συµµορφώνονται µε τις διατάξεις του
παραρτήµατος ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της
Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια
παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/
2001 (6).

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τίθενται προς πώληση οι ακόλουθες κατά προσέγγιση
ποσότητες προϊόντων παρέµβασης:

— 6 421 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέχο-
νται από τον γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 104 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέχονται
από τον γαλλικό οργανισµό παρέµβασης,

— 10 541 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέχο-
νται από τον ισπανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 8 558 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέ-
χονται από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 393 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέχο-
νται από το δανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 356 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέχο-
νται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης,

— 10 978 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέ-
χονται από τον ισπανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 778 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέχονται από
τον γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 45 τόνοι βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα που κατέχονται από τον
ισπανικό οργανισµό παρέµβασης,
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(4) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.

(5) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(6) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 14.



— 5 467 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέχονται από
τον γαλλικό οργανισµό παρέµβασης,

— 422 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέχονται από
τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης.

Λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις ποσότητες παρατίθενται στο
παράρτηµα Ι.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
η πώληση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε το κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79, και ιδίως τους τίτλους II και III.

Άρθρο 2

1. Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν εντός των ακόλουθων
προθεσµιών:

α) 23 Ιουνίου 2003·

β) 7 Ιουλίου 2003·

γ) 21 Ιουλίου 2003·

δ) 25 Aυγούστου 2003·

ε) 8 Σεπτεµβρίου 2003·

στ) 22 Σεπτεµβρίου 2003,

µέχρι να εξαντληθούν οι ποσότητες που έχουν τεθεί προς πώληση.

2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, ο παρών κανονισµός αποτελεί γενική προκή-
ρυξη διαγωνισµού.

Οι σχετικοί οργανισµοί παρέµβασης καταρτίζουν προκήρυξη διαγω-
νισµού για κάθε πώληση, αναφέροντας ιδίως:

— τις ποσότητες των βοείων κρεάτων που τίθενται προς πώληση
και

— την προθεσµία και τον τόπο υποβολής των προσφορών.

3. Οι πληροφορίες σχετικά µε τις ποσότητες και τους τόπους
όπου είναι αποθεµατοποιηµένα τα προϊόντα µπορούν να ληφθούν
από τα ενδιαφερόµενα µέρη στις διευθύνσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα II. Επιπλέον, οι οργανισµοί παρέµβασης δηµοσιεύουν
τις προκηρύξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στις έδρες
τους και µπορούν επίσης να προβούν σε συµπληρωµατικές δηµο-
σιεύσεις.

4. Οι σχετικοί οργανισµοί παρέµβασης πρέπει να πωλούν κατά
προτεραιότητα τα κρέατα µε τη µεγαλύτερη διάρκεια αποθεµατο-
ποίησης. Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν σε εξαιρετικές περι-
πτώσεις και αφού λάβουν έγκριση από την Επιτροπή να προβλέ-
ψουν παρέκκλιση από την υποχρέωση αυτή.

5. Λαµβάνονται υπόψη µόνον προσφορές οι οποίες φθάνουν
στους σχετικούς οργανισµούς παρέµβασης στις 12.00 το µεσηµέρι
της συγκεκριµένης ηµεροµηνίας για κάθε διαγωνισµό.

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, οι προσφορές πρέπει να υποβάλλονται
στον σχετικό οργανισµό παρέµβασης εντός κλειστών φακέλων οι
οποίοι φέρουν αναφορά στον παρόντα κανονισµό και στη σχετική

ηµεροµηνία. Ο οργανισµός παρέµβασης δεν πρέπει να ανοίξει τον
κλειστό φάκελο πριν από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής των
προσφορών που αναφέρεται στην παράγραφο 5.

7. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, στις προσφορές δεν πρέπει
να υπάρχει ένδειξη της ή των ψυκτικών εγκαταστάσεων όπου
βρίσκονται τα προϊόντα.

8. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, το ποσό της εγγύησης καθορίζει σε
12 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες για
τις προσφορές που ελήφθησαν το αργότερο την εποµένη της
ηµέρας λήξης της προθεσµίας υποβολής των προσφορών.

2. Μετά την εξέταση των προσφορών, καθορίζεται ελάχιστη τιµή
πώλησης ή δεν δίνεται συνέχεια στον διαγωνισµό.

Άρθρο 4

1. Ο οργανισµός παρέµβασης διαβιβάζει µε φαξ σε κάθε
προσφέροντα τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 11 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 18 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προθεσµία για την ανάληψη κρέα-
τος που πωλείται βάσει του παρόντος κανονισµού πρέπει να είναι
δύο µήνες από την κοινοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 11 του
ίδιου κανονισµού.

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα παρέµβασης µε κόκαλα που παραδί-
δονται στους αγοραστές παρουσιάζονται σε κατάσταση η οποία
συµµορφώνεται πλήρως µε το παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 562/2000, και ιδίως µε την έκτη περίπτωση του σηµείου 2
στοιχείο α) του εν λόγω παραρτήµατος.

2. Η δαπάνη των αναφερόµενων στην παράγραφο 1 µέτρων
βαρύνει τα κράτη µέλη, και ειδικότερα δεν µετακυλίεται στον αγο-
ραστή ή σε οποιοδήποτε άλλο τρίτο µέρος.

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή (1) όλες τις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες έχει διαπιστωθεί ότι ένα τεταρτηµόριο µε
κόκαλα παρέµβασης δεν συµµορφώνεται µε το παράρτηµα ΙΙΙ, όπως
αναφέρεται στην παράγραφο 1, προσδιορίζοντας την ποιότητα και
την ποσότητα του τεταρτηµορίου, καθώς και το σφαγείο όπου έχει
παραχθεί.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro Productos (1) Cantidad aproximada
(toneladas)

Medlemsstat Produkter (1) Tilnærmet mængde
(tons)

Mitgliedstaat Erzeugnisse (1) Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κράτος µέλος Προϊόντα (1) Κατά πρoσέγγιση πoσóτητα
(τóνoι)

Member State Products (1) Approximate quantity
(tonnes)

État membre Produits (1) Quantité approximative
(tonnes)

Stato membro Prodotti (1) Quantità approssimativa
(tonnellate)

Lidstaat Producten (1) Hoeveelheid bij benadering
(ton)

Estado-Membro Produtos (1) Quantidade aproximada
(toneladas)

Jäsenvaltio Tuotteet (1) Arvioitu määrä
(tonneina)

Medlemsstat Produkter (1) Ungefärlig kvantitet
(ton)

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Εµπρóσθια τέταρτα µε κόκαλα — Bone-in
Beef — Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha
— Kött med ben

DANMARK — Forfjerdinger 393

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 6 421

— Vorderviertel 8 558

ESPAÑA — Cuartos traseros 10 541

— Cuartos delanteros 10 978

FRANCE — Quartiers arrière 104

— Quartiers avant 356

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Kρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Ben-
fritt kött

DEUTSCHLAND — Hinterhesse (INT 11) 3,4

— Oberschale (INT 13) 1,4

— Unterschale (INT 14) 196,6

— Hüfte (INT 16) 362,3

— Roastbeef (INT 17) 208,7

— Hochrippe (INT 19) 0,5

— Schulter (INT 22) 0,3

— Brust (INT 23) 0,8

— Vorderviertel (INT 24) 4,0

ESPAÑA — Lomo de intervención (INT 17) 41,8

— Morcillo de intervención (INT 21) 3,4
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Estado miembro Productos (1) Cantidad aproximada
(toneladas)

Medlemsstat Produkter (1) Tilnærmet mængde
(tons)

Mitgliedstaat Erzeugnisse (1) Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κράτος µέλος Προϊόντα (1) Κατά πρoσέγγιση πoσóτητα
(τóνoι)

Member State Products (1) Approximate quantity
(tonnes)

État membre Produits (1) Quantité approximative
(tonnes)

Stato membro Prodotti (1) Quantità approssimativa
(tonnellate)

Lidstaat Producten (1) Hoeveelheid bij benadering
(ton)

Estado-Membro Produtos (1) Quantidade aproximada
(toneladas)

Jäsenvaltio Tuotteet (1) Arvioitu määrä
(tonneina)

Medlemsstat Produkter (1) Ungefärlig kvantitet
(ton)

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11) 1,1

— Tranche grasse d'intervention (INT 12) 63,0

— Tranche d'intervention (INT 13) 69,5

— Semelle d'intervention (INT 14) 1 474,0

— Filet d'intervention (INT 15) 22,7

— Rumsteck d'intervention (INT 16) 2 092,0

— Faux-filet d'intervention (INT 17) 1 497,0

— Flanchet d'intervention (INT 18) 123,5

— Entrecôte d'intervention (INT 19) 0,7

— Épaule d'intervention (INT 22) 2,7

— Poitrine d'intervention (INT 23) 76,5

— Avant d'intervention (INT 24) 44,5

ITALIA — Girello d'intervento (INT 14) 211,7

— Scamone (INT 16) 80,0

— Roastbeef d'intervento (INT 17) 130,2

(1) Véanse los anexos III y V del Reglamento (CE) αριθ. 562/2000.
(1) Se bilag III og V til forordning (EF) nr. 562/2000.
(1) Vgl. Anhänge III und V der Verordnung (EG) Nr. 562/2000.
(1) Βλέπε παραρτήµατα III και V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000.
(1) See Annexes III and V to Regulation (EC) No 562/2000.
(1) Voir annexes III et V du règlement (CE) no 562/2000.
(1) Cfr. allegati III e V del regolamento (CE) n. 562/2000.
(1) Zie de bijlagen III en V van Verordening (EG) nr. 562/2000.
(1) Ver anexos III e V do Regulamento (CE) n.o 562/2000.
(1) Katso asetuksen (EY) N:o 562/2000 liitteet III ja V.
(1) Se bilagorna III och V i förordning (EG) nr 562/2000.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE
II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interventions-
stellen — ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses des organismes
d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organi-
smos de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel. +49 69 15 64-704/772; Telex 411727; Telefax +49 69 15 64-790/985

DANMARK

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V
Tlf. (45) 33 95 80 00; telex 151317 DK; fax (45) 33 95 80 34

ESPAÑA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Teléfono: +34 91 347 65 00, 347 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: +34 91 521 98 32, 522 43 87

FRANCE

OFIVAL
80, avenue des Terroirs de France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone (33) 144 68 50 00; télex 215330; télécopieur (33) 144 68 52 33

ITALIA

AGEA (Agenzia Erogazioni in Agricoltura)
Via Palestro 81
I-00185 Roma
Tel. (39-06) 49 49 91; telex 61 30 03; telefax (39-06) 445 39 40/444 19 58
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1034/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για τις περιοδικές πωλήσεις, µε διαγωνισµό, βοείου κρέατος που ευρίσκεται στην κατοχή ορισµένων

οργανισµών παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος
2 και το άρθρο 38 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εφαρµογή µερικών σπουδαίων µέτρων παρέµβασης στον
τοµέα του βοείου κρέατος οδήγησε στη δηµιουργία απο-
θεµάτων σε πολλά κράτη µέλη. Για να αποφευχθεί η υπέρ-
µετρη παράταση της αποθεµατοποίησης, θα πρέπει τα
αποθέµατα που προέρχονται από αυτά τα µέτρα να διατίθε-
νται προς πώληση µε περιοδικό διαγωνισµό.

(2) Η πώληση πρέπει να πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 της Επιτροπής, της 4ης
Οκτωβρίου 1979, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής που
αφορούν τη διάθεση των βοείων κρεάτων που αγοράζονται
από τους οργανισµούς παρέµβασης και περί κατάργησης
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 216/69 (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/
95 (4), και ιδίως τους τίτλους II και III.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τη συχνότητα και το είδους των διαγω-
νισµών σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, είναι ανάγκη να
προβλεφθούν παρεκκλίσεις από τα άρθρα 6 και 7 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 όσον αφορά τις πληροφορίες
και τις προθεσµίες που πρέπει να περιλαµβάνονται στην
προκήρυξη του διαγωνισµού.

(4) Για να εξασφαλιστεί ορθή και οµοιόµορφη διεξαγωγή του
διαγωνισµού θα πρέπει να ληφθούν µέτρα επιπλέον από
εκείνα που ορίζονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

(5) Πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις από το άρθρο 8
παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79, λαµβανοµένων υπόψη των διοικητικών δυσκολιών
που προκύπτουν από την εφαρµογή του εν λόγω σηµείου
στα οικεία κράτη µέλη.

(6) Προκειµένου να υπάρχει βεβαιότητα ότι θα λειτουργήσουν
ορθώς οι ρυθµίσεις που διέπουν το διαγωνισµό, κρίνεται
αναγκαίο να αυξηθεί το ποσό της εγγύησης που ορίζεται
στο άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79.

(7) Βάσει της πείρας που αποκτήθηκε σε σχέση µε τη διάθεση
του βοείου κρέατος παρέµβασης, είναι αναγκαίο να ενισχυ-
θούν οι έλεγχοι ποιότητας των προϊόντων πριν από την
παράδοσή τους στους αγοραστές, ιδίως για να διασφαλιστεί
ότι τα προϊόντα συµµορφώνονται µε τις διατάξεις του
παραρτήµατος ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της
Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια
παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/
2001 (6).

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τίθενται προς πώληση οι ακόλουθες κατά προσέγγιση
ποσότητες βοείου κρέατος παρέµβασης, που αγοράσθηκαν βάσει
του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2734/2000 της Επι-
τροπής (7), του άρθρου 1 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
590/2001 της Επιτροπής (8) και του άρθρου 1 παράγραφος 7 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1209/2001 της Επιτροπής (9):

— 183 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που ευρίσκο-
νται στην κατοχή του ισπανικού οργανισµού παρέµβασης.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
η πώληση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79, και ιδίως τους τίτλους II και III.

Άρθρο 2

1. Οι προσφορές υποβάλλονται εντός των ακόλουθων προθε-
σµιών:

α) 23 Ιουνίου 2003·

β) 7 Ιουλίου 2003·

γ) 21 Ιουλίου 2003·

δ) 25 Aυγούστου 2003,

έως ότου εξαντληθούν οι ποσότητες που διατίθενται προς πώληση.
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2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, ο παρών κανονισµός αποτελεί γενική προκή-
ρυξη διαγωνισµού.

Οι οικείοι οργανισµοί παρέµβασης συντάσσουν προκήρυξη διαγωνι-
σµού για κάθε πώληση, αναφέροντας ιδίως:

— τις ποσότητες βοείου κρέατος που διατίθενται προς πώληση και

— την προθεσµία και τον τόπο υποβολής των προσφορών.

3. Οι πληροφορίες σχετικά µε τις ποσότητες και τους τόπους
όπου είναι αποθεµατοποιηµένα τα προϊόντα µπορούν να ληφθούν
από τα ενδιαφερόµενα µέρη στις διευθύνσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα. Επιπλέον, οι οργανισµοί παρέµβασης δηµοσιεύουν τις
προκηρύξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στις έδρες τους
και µπορούν επίσης να προβούν σε συµπληρωµατικές δηµοσιεύσεις.

4. Οι οικείοι οργανισµοί παρέµβασης πρέπει να πωλούν κατά
προτεραιότητα τα κρέατα µε τη µεγαλύτερη διάρκεια αποθεµατο-
ποίησης. Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν σε εξαιρετικές περι-
πτώσεις, και αφού λάβουν έγκριση από την Επιτροπή, να προβλέ-
ψουν παρέκκλιση από την υποχρέωση αυτή.

5. Λαµβάνονται υπόψη µόνον προσφορές οι οποίες φθάνουν
στους σχετικούς οργανισµούς παρέµβασης στις 12.00 το µεσηµέρι
της συγκεκριµένης ηµεροµηνίας για κάθε διαγωνισµό.

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, οι προσφορές πρέπει να υποβάλλονται
στον σχετικό οργανισµό παρέµβασης εντός κλειστών φακέλων οι
οποίοι φέρουν αναφορά στον παρόντα κανονισµό και στη σχετική
ηµεροµηνία. Ο οργανισµός παρέµβασης δεν πρέπει να ανοίξει τον
κλειστό φάκελο πριν από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής των
προσφορών που αναφέρεται στην παράγραφο 5.

7. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, στις προσφορές δεν πρέπει
να υπάρχει ένδειξη της ή των ψυκτικών εγκαταστάσεων όπου ευρί-
σκονται τα προϊόντα.

8. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, το ποσό της εγγύησης καθορίζεται
σε 12 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες για
τις προσφορές που ελήφθησαν το αργότερο την εποµένη της
ηµέρας λήξης της προθεσµίας υποβολής των προσφορών.

2. Μετά την εξέταση των προσφορών, καθορίζεται ελάχιστη τιµή
πώλησης ή δεν δίνεται συνέχεια στον διαγωνισµό.

Άρθρο 4

1. Ο οργανισµός παρέµβασης διαβιβάζει µε φαξ σε κάθε
προσφέροντα τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 11 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 18 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προθεσµία για την ανάληψη κρέα-
τος που πωλείται βάσει του παρόντος κανονισµού πρέπει να είναι
δύο µήνες από την κοινοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 11 του
ίδιου κανονισµού.

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα παρέµβασης µε κόκαλα που παραδί-
δονται στους αγοραστές παρουσιάζονται σε κατάσταση η οποία
συµµορφώνεται πλήρως µε το παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 562/2000, και ιδίως µε την έκτη περίπτωση του σηµείου 2
στοιχείο α) του εν λόγω παραρτήµατος.

2. Η δαπάνη των αναφερόµενων στην παράγραφο 1 µέτρων
βαρύνει τα κράτη µέλη, και ειδικότερα δεν µετακυλίεται στον αγο-
ραστή ή σε οποιοδήποτε άλλο τρίτο µέρος.

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή (1) όλες τις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες έχει διαπιστωθεί ότι ένα τεταρτηµόριο
κρέατος παρέµβασης µε κόκαλα δεν συµµορφώνεται µε το παράρτ-
ηµα ΙΙΙ, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1, προσδιορίζοντας την
ποιότητα και την ποσότητα του τεταρτηµορίου, καθώς και το σφα-
γείο όπου έχει παραχθεί.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1035/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (EK) αριθ. 2316/1999 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (EK) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών

ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EK) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1038/2001 (2), και ιδίως το
άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 2316/1999 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (EK) αριθ.
335/2003 (4), καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (EK) αριθ. 1251/1999 όσον αφορά τους όρους
χορήγησης των στρεµµατικών ενισχύσεων για ορισµένες
αροτραίες καλλιέργειες και ορίζει τους όρους για την παύση
καλλιέργειας γαιών.

(2) Προκειµένου να συνεχιστεί η κοινοτική πολιτική η οποία
αποσκοπεί στη βελτίωση της ποιότητας, η επιλεξιµότητα των
υποψηφίων οι οποίοι επιθυµούν να τους χορηγηθούν στρεµ-
µατικές ενισχύσεις για γογγυλόσπορους και κραµβόσπορους
περιορίζεται στους υποψηφίους οι οποίοι έχουν χρησιµο-
ποιήσει σπόρους συγκεκριµένων ποιοτήτων και ποικιλιών.
Για τον καθορισµό των επιλέξιµων ποικιλιών γίνεται παρα-
ποµπή στον κοινό κατάλογο ποικιλιών καλλιεργούµενων
φυτικών ειδών που ορίστηκε µε την οδηγία 2002/53/ΕΚ
του Συµβουλίου (5). Κρίνεται σκόπιµο να διευκρινιστεί η
προθεσµία ισχύος της επιλεξιµότητας σε περίπτωση
κατάργησης µιας ποικιλίας στον κοινό κατάλογο.

(3) Μπορούν να θεωρηθούν ως επιλέξιµες νέες ποικιλίες λίνου
που προορίζονται για την παραγωγή ινών. Κρίνεται σκόπιµο
να συµπεριληφθούν στον κατάλογο των ποικιλιών που είναι
επιλέξιµες να επωφεληθούν του καθεστώτος στήριξης το
οποίο εµφαίνεται στο παράρτηµα XII του κανονισµού (EK)
αριθ. 2316/1999.

(4) Κρίνεται σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κανονισµός (EK) αριθ.
2316/1999 αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν πολιτική ποιότητας για τους
γογγυλόσπορους και κραµβόσπορους, περιορίζοντας την επιλε-
ξιµότητα για τη χορήγηση στρεµµατικών ενισχύσεων µόνο στις
εκτάσεις που σπέρνονται µε πιστοποιηµένους σπόρους των ποι-
κιλιών γογγυλόσπορων και κραµβόσπορων “δύο µηδέν” (00), οι
οποίες έχουν κοινοποιηθεί και εγγραφεί στον κοινό κατάλογο
ποικιλιών των καλλιεργούµενων ειδών που καταρτίστηκαν µε
την οδηγία 2002/53/ΕΚ του Συµβουλίου (*), πριν από οποιαδή-
ποτε πληρωµή. Σε περίπτωση κατάργησης µιας ποικιλίας από
τον κοινό κατάλογο, η επιλεξιµότητα συνεχίζει να ισχύει το
αργότερο έως τις 30 Ιουνίου του τρίτου έτους µετά το τέλος
της έγκρισης. Οι ποικιλίες δύο µηδέν είναι εκείνες που παρά-
γουν σπόρους οι οποίοι έχουν µέγιστη περιεκτικότητα γλυκοζι-
νόλης 25 µmoles/γραµµάριο σε ποσοστό υγρασίας 9 %, προσ-
διοριζόµενη σύµφωνα µε τη µέθοδο EN ISO 9167-1: 1995,
και περιεκτικότητας σε ερουκικό οξύ που δεν υπερβαίνει το 2 %
της συνολικής περιεκτικότητας σε λιπαρό οξύ σύµφωνα µε την
µέθοδο EN ISO 5508: 1995.

(*) ΕΕ L 193 της 20.7.2002, σ. 1.»

2. Στο σηµείο 1 του παραρτήµατος XII παρεµβάλλονται οι ποικι-
λίες λίνου «Alizée» και «Drakkar» που προορίζονται για την
παραγωγή ινών.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Το σηµείο 2 του άρθρου 1 εφαρµόζεται από την περίοδο 2003/
04.
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1036/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής Μπο-

τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 2002, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 (1), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης
Σεπτεµβρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής στον τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1706/98 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζε-
ται στα γεωργικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που
προέρχονται από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης
κρατών Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι ει-
σαγωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων ου προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήβηκαν από την
1η έως τις 10 Ιουνίου 2003, εκφρασµένες σε κρέας χωρίς
κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
δεν υπερβαίνουν, για τα προϊόντα καταγωγής Μποτσουάνας,
Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και
Ναµίµπιας, τις ποσότητες που διατίθενται για τις χώρες αυ-
τές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιητικά εισα-
γωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις χώρες αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η Ιου-
λίου 2003, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας 52 100
τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι ο κανονισµός αυτός δεν
θίγει την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και

των υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του
βοείου, χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών κρεά-
των ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Ιουνίου 2003, πιστο-
ποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγονται
στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Γερµανία:

— 100 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 600 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας.

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 730 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 950 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 60 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Ιουλίου 2003, για
τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

Μποτσουάνα: 14 315,5 τόνοι,

Κένυα: 142 τόνοι,

Μαδαγασκάρη: 7 579 τόνοι,

Σουαζιλάνδη: 2 958 τόνοι,

Ζιµπάµπουε: 9 100 τόνοι,

Ναµίµπια: 7 960 τόνοι.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουνίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1037/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό του οριστικού ύψους της επιστροφής και του ποσοστού έκδοσης των πιστοποιητικών εξα-
γωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (ντοµάτες, πορτοκάλια, λεµόνια και µήλα)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 773/2003 της Επιτροπής (5) καθό-
ρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες µπορούν να
εκδοθούν πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β.

(2) Κρίνεται σκόπιµο, για τα πιστοποιητικά του συστήµατος Β
που ζητούνται µεταξύ της 14ης Μαΐου και της 2ας Ιουνίου
2003, για τις ντοµάτες, τα πορτοκάλια, τα λεµόνια και τα
µήλα, να καθοριστεί το οριστικό ύψος της επιστροφής στο
επίπεδο του ενδεικτικού ποσού και να καθοριστεί το ποσο-
στό έκδοσης για τις ποσότητες που έχουν ζητηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β που
έχουν υποβληθεί στο πλαίσιο του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 773/2003 µεταξύ της 14ης Μαΐου και της 2ας Ιουνίου
2003, τα ποσοστά έκδοσης και το εφαρµοστέο ύψος της επι-
στροφής καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά έκδοσης των ποσοτήτων που έχουν ζητηθεί και επιστροφές που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά του συ-
στήµατος Β που ζητήθηκαν µεταξύ της 14ης Μαΐου και 2ας Ιουνίου 2003 (ντοµάτες, πορτοκάλια, λεµόνια και µήλα)

Προϊόν
Ύψος της επιστροφής

(σε ευρώ/τόνο καθαρού
βάρους)

Ποσοστό έκδοσης των
ποσοτήτων που έχουν

ζητηθεί

Ντοµάτες 20,0 100 %

Πορτοκάλια 19,0 100 %

Λεµόνια 14,0 100 %

Μήλα 9,0 100 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1038/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 493/20002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 493/20002, και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επι-
τροπής (5), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
926/2003 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-
τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Ιουνίου 2003, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους τοµείς
του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

73,9 14 01

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή
κότες

197,6 31 01

208,5 27 02

187,2 36 03

195,7 32 04

0207 14 60 Μηροί πουλερικών, κατεψυγµένοι 104,7 11 03

0207 27 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, κατεψυγµένα 216,7 24 01

247,0 15 04

0207 36 15 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από πάπιες ή φραγκόκοτες, κατε-
ψυγµένα

254,6 19 02

304,4 4 05

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 240,0 14 01

253,7 10 02

158,2 45 03

(1) Προέλευση εισαγωγών:
01 Βραζιλία

02 Ταϊλάνδη

03 Αργεντινή

04 Χιλή

05 Κίνα.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Μαΐου 2003
για την υπογραφή εξ ονόµατος της Κοινότητας και την προσωρινή εφαρµογή συµφωνίας υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας σχετικά
µε το σύστηµα οικοσηµείων που πρόκειται να εφαρµοστεί στην κροατική διαµετακοµιστική κυκλοφορία

από την 1η Ιανουαρίου 2003 µέσω της Αυστρίας

(2003/440/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71 παράγραφος 1 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτη φράση του πρώτου εδαφίου,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε συµφωνία υπό µορφή ανταλ-
λαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας σχετικά µε το σύστηµα
οικοσηµείων που πρόκειται να εφαρµοστεί στη µεταφορά
υπό καθεστώς κροατικής διαµετακόµισης µέσω της Αυ-
στρίας.

(2) Με την επιφύλαξη ότι πιθανόν θα συναφθεί αργότερα, θα
πρέπει να υπογραφεί η συµφωνία που µονογραφήθηκε στις
15 Νοεµβρίου 2002.

(3) Θα πρέπει να προβλεφθεί η προσωρινή εφαρµογή της συµ-
φωνίας από την 1η Ιανουαρίου 2003,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η υπογραφή της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροα-
τίας για το σύστηµα οικοσηµείων που πρόκειται να εφαρµοσθεί
στην κροατική διαµετακοµιστική κυκλοφορία δια µέσου της Αυ-

στρίας από την 1η Ιανουαρίου 2003 εγκρίνεται εξ ονόµατος της
Κοινότητας υπό την επιφύλαξη της απόφασης του Συµβουλίου για
τη σύναψη της συµφωνίας αυτής.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) τη συµ-
φωνία, εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την επιφύλαξη της σύναψής
της.

Άρθρο 3

Υπό τον όρο της αµοιβαιότητας η συµφωνία που αναφέρεται στο
άρθρο 1 εφαρµόζεται προσωρινά από την 1η Ιανουαρίου 2003
µέχρι να ολοκληρωθούν οι διαδικασίες επίσηµης σύναψής της.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροα-
τίας για το σύστηµα οικοσηµείων που πρόκειται να εφαρµοστεί στην κροατική διαµετακοµιστική κυκλο-

φορία µέσω της Αυστρίας από την 1η Ιανουαρίου 2003

A. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Αξιότιµε κύριε,

Έχω την τιµή να σας πληροφορήσω ότι, κατόπιν διαπραγµατεύσεων µεταξύ της αντιπροσωπίας της ∆ηµοκρατίας
της Κροατίας και της αντιπροσωπίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας στον
τοµέα των µεταφορών, συµφωνήθηκαν τα εξής:

1. Για το 2003 χορηγούνται 171 904 οικοσηµεία (δικαιώµατα διαµετακόµισης) για βαρέα φορτηγά οχήµατα
της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας υπό καθεστώς διαµετακόµισης µέσω της Αυστρίας.

Κατανέµονται πρόσθετα οικοσηµεία στους χρήστες της «Rollende Landstrasse» (RoLa) από την ∆ηµοκρατία
της Κροατίας έως 40 % κατ' ανώτατο όριο του συνολικού αριθµού οικοσηµείων για το 2003, δηλαδή
68 762 οικοσηµεία.

Τα οικοσηµεία για τους χρήστες της RoLa κατανέµονται στις αρχές της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας µε βάση
οικοσηµεία για δύο οδικές διαδροµές για κάθε δύο ταξίδια µετ' επιστροφής που πραγµατοποιούνται στη Rol-
lende Landstrasse.

Οι αυστριακές εταιρείες συνδυασµένων µεταφορών θα παρέχουν τακτικά κάθε µήνα πληροφορίες στο Υπουρ-
γείο Ναυτικών Υποθέσεων Μεταφορών και Επικοινωνιών της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας σχετικά µε τους
κροάτες χρήστες συνδυασµένων µεταφορών υπό διαµετακόµιση µέσω της Αυστρίας.

Οι διαµετακοµίσεις που εκτελούνται υπό τις περιστάσεις που απαριθµούνται στο παράρτηµα Α ή εκτελούνται
βάσει αδείας της ECMT (ευρωπαϊκή διάσκεψη υπουργών Μεταφορών) απαλλάσσονται του συστήµατος οικο-
σηµείων.

2. Ο οδηγός βαρέος φορτηγού οχήµατος της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας φέρει στο έδαφος της Αυστρίας και
επιδεικνύει για επιθεώρηση, όποτε το ζητούν οι εποπτικές αρχές, είτε:

α) δεόντως συµπληρωµένο τυποποιηµένο έντυπο ή αυστριακό πιστοποιητικό που βεβαιώνει την πληρωµή των
οικοσηµείων για τη συγκεκριµένη διαδροµή, υπόδειγµα του οποίου περιέχει το παράρτηµα Β, εφεξής
καλούµενο «οικοκάρτα», είτε

β) ηλεκτρονική διάταξη, τοποθετηµένη επί του µηχανοκινήτου οχήµατος, η οποία επιτρέπει αυτόµατη αφαί-
ρεση των οικοσηµείων, εφεξής καλούµενη «οικοπινακίδα», είτε

γ) κατάλληλη τεκµηρίωση, η οποία αποδεικνύει ότι πραγµατοποιείται διαµετακόµιση χωρίς οικοσηµεία, όπως
ορίζεται στο παράρτηµα Α ή βάσει αδείας της ECMT, είτε

δ) κατάλληλη τεκµηρίωση η οποία αποδεικνύει ότι δεν πραγµατοποιείται διαµετακόµιση και, όταν το όχηµα
διαθέτει οικοπινακίδα, αυτή έχει ρυθµιστεί αναλόγως.

Οι αρµόδιες αρχές της Αυστρίας εκδίδουν την οικοκάρτα έναντι καταβολής του κόστους παραγωγής και δια-
νοµής οικοσηµείων και οικοκαρτών.

3. Οι οικοπινακίδες κατασκευάζονται, προγραµµατίζονται και τοποθετούνται σύµφωνα µε τις γενικές τεχνικές
προδιαγραφές που ορίζονται στο παράρτηµα Γ. Το Υπουργείο Ναυτικών Υποθέσεων Μεταφορών και Επικοι-
νωνιών της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας εξουσιοδοτείται να εγκρίνει, να προγραµµατίζει και να τοποθετεί τις
οικοπινακίδες.

Η οικοπινακίδα προγραµµατίζεται έτσι ώστε να περιέχει πληροφορίες σχετικά µε τη χώρα ταξινόµησης και τις
τιµές εκποµπών NOx του µηχανοκινήτου οχήµατος, σύµφωνα µε το έγγραφο συµµόρφωσης της παραγωγής
(COP), όπως ορίζει το σηµείο 4.

Η οικοπινακίδα στερεώνεται στο αλεξήνεµο του οχήµατος. Το σηµείο στερέωσής της προσδιορίζεται σύµφωνα
µε το παράρτηµα ∆. Η οικοπινακίδα δεν είναι µεταβιβάσιµη.

4. Ο οδηγός βαρέος φορτηγού οχήµατος από την Κροατία ταξινοµηµένου την ή µετά την 1η Οκτωβρίου 1990
φέρει επίσης, και παρουσιάζει εφόσον του ζητηθεί, έγγραφο COP, υπόδειγµα του οποίου δίδεται στο παράρ-
τηµα Ε, ως αποδεικτικό των εκποµπών NOx του οχήµατος. Για τα βαρέα φορτηγά οχήµατα που ταξινοµήθη-
καν για πρώτη φορά πριν την 1η Οκτωβρίου 1990 ή για τα οποία δεν έχει εκδοθεί σχετικό έγγραφο, θεωρεί-
ται ότι η τιµή COP είναι 15,8 g/kWh.
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5. Το Υπουργείο Ναυτικών Υποθέσεων Μεταφορών και Επικοινωνιών της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας εξουσιοδο-
τείται να εκδίδει τα έγγραφα και τις οικοπινακίδες που αναφέρονται στα σηµεία 2 έως 4.

6. Εκτός εάν στο όχηµα χρησιµοποιείται οικοπινακίδα, επικολλάται και ακυρώνεται ο απαιτούµενος αριθµός
σηµείων στο δελτίο οικοσηµείων. Το δελτίο οικοσηµείων ακυρώνεται µε µια από τις ακόλουθες µεθόδους:

α) µε σφράγιση της οικοκάρτας σε µηχάνηµα σφράγισης δελτίου οικοσηµείων·

β) µε σφράγιση οικοκάρτας από τις αυστριακές αρχές συνοριακών ελέγχων κατά την είσοδο στην Αυστρία·

γ) µε σφράγιση οικοκάρτας και αναγραφή της ηµεροµηνίας από τις εθνικές αρχές του µεταφορέα πριν την
είσοδο στο έδαφος της Αυστρίας·

δ) µε σφράγιση οικοκάρτας από υπηρεσία, όπου ενεργοποιούνται για πρώτη φορά οικοπινακίδες.

Οι συνοριακοί σταθµοί της Αυστρίας, που είναι εφοδιασµένοι µε µηχάνηµα σφράγισης δελτίου οικοσηµείων,
απαριθµούνται στο παράρτηµα ΣΤ.

Για στατιστικούς λόγους, η πρώτη σελίδα κάθε πλήρους δελτίου οικοσηµείων είτε συλλέγεται από τις αυ-
στριακές αρχές είτε επιστρέφεται στις αυστριακές αρχές εντός τριών µηνών µετά την ολοκλήρωση του ταξι-
διού. Τα στατιστικά στοιχεία που συγκεντρώνονται µε αυτό τον τρόπο θα βοηθήσουν την Επιτροπή για την
υποβολή πρότασης σχετικά µε την κατανοµή του αποθέµατος οικοσηµείων.

Εάν το όχηµα διαθέτει οικοπινακίδα και εφόσον επιβεβαιωθεί ότι το όχηµα πραγµατοποιεί διαµετακόµιση για
την οποία απαιτούνται οικοσηµεία, αφαιρείται αριθµός οικοσηµείων ισοδύναµος των πληροφοριών για τις
εκποµπές NOx που έχουν εισαχθεί στη µνήµη της οικοπινακίδας του οχήµατος, από το σύνολο των οικο-
σηµείων που έχουν καταλογιστεί στην ∆ηµοκρατία της Κροατίας. Η διαδικασία αυτή πραγµατοποιείται µε την
υποδοµή και τη µέριµνα των αυστριακών αρχών.

Η οικοπινακίδα των οχηµάτων που πραγµατοποιούν διµερείς διαδροµές πρέπει να ρυθµίζεται πριν την είσοδο
στο αυστριακό έδαφος, ούτως ώστε να αποδεικνύεται ότι δεν πρόκειται για διαµετακόµιση.

Σε περίπτωση που χρησιµοποιείται οικοκάρτα και αλλάξει το ρυµουλκό κατά τη διάρκεια της διαµετακόµισης,
η απόδειξη πληρωµής κατά την είσοδο εξακολουθεί να ισχύει και πρέπει να διατηρείται. Εφόσον η τιµή COP
του νέου ρυµουλκού υπερβαίνει εκείνη που αναγράφεται στο έντυπο, τα πρόσθετα οικοσηµεία, που έχουν
προσαρτηθεί σε νέα κάρτα, ακυρώνονται κατά την έξοδο από τη χώρα.

7. Συνεχείς διαδροµές, οι οποίες περιλαµβάνουν µια φορά διέλευση των συνόρων της Αυστρίας σιδηροδρο-
µικώς, είτε µε συµβατική σιδηροδροµική µεταφορά είτε µε συνδυασµένη µεταφορά, και οδική διέλευση των
συνόρων πριν ή µετά τη διέλευση σιδηροδροµικώς, δεν θεωρούνται οδικές εµπορευµατικές διαµετακοµίσεις
µέσω της Αυστρίας αλλά διµερείς διαδροµές.

Οι συνεχείς διαµετακοµίσεις µέσω της Αυστρίας στις οποίες χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι σιδηροδροµικοί
τερµατικοί σταθµοί θεωρούνται διµερείς διαδροµές:

Fürnitz, Villach Süd, Sillian, Innsbruck/Hall, Brennersee, Graz.

8. Τα οικοσηµεία ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου του έτους για το οποίο χορηγούνται έως τις 31 Ιανουαρίου
του εποµένου έτους.

9. Οι παραβάσεις της παρούσας συµφωνίας από οδηγό φορτηγού οχήµατος ή επιχείρηση της Κροατίας διώκο-
νται βάσει της ισχύουσας εθνικής νοµοθεσίας.

Η Επιτροπή και οι αρµόδιες αρχές της Αυστρίας και της Κροατίας παρέχουν, η καθεµιά εντός των ορίων της
δικαιοδοσίας της, αµοιβαία διοικητική συνδροµή για τη διερεύνηση και τη δίωξη των εν λόγω παραβάσεων,
εξασφαλίζοντας ιδίως ορθή χρήση και διακίνηση των οικοκαρτών και οικοπινακίδων.

Έλεγχοι µπορούν να πραγµατοποιούνται σε σηµείο εκτός συνόρων, κατά τη διακριτική ευχέρεια του κράτους
µέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τηρουµένης δεόντως της αρχής της µη διακριτικής µεταχείρισης.

10. Οι αυστριακές εποπτικές αρχές δύνανται, τηρουµένων δεόντως των αρχών της αναλογικότητας, να λάβουν τα
ενδεδειγµένα µέτρα, εφόσον όχηµα διαθέτει οικοπινακίδα και συντρέχει ένας τουλάχιστον από τους ακόλου-
θους λόγους:

α) το όχηµα ή η µεταφορική εταιρεία στην οποία ανήκει το όχηµα έχουν διαπράξει επανειληµµένα παραβά-
σεις·

β) δεν αποµένουν επαρκή οικοσηµεία για την Κροατία·
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γ) η οικοπινακίδα έχει υποστεί παραποίηση ή έχει αλλαχθεί από πρόσωπο άλλο από εκείνα που εξουσιοδο-
τούνται στο σηµείο 3·

δ) η Κροατία δεν έχει χορηγήσει επαρκή οικοσηµεία για το όχηµα ούτως ώστε να µπορεί να πραγµατοποιή-
σει διαµετακόµιση·

ε) το όχηµα δεν διαθέτει τα κατάλληλα έγγραφα σύµφωνα µε τα στοιχεία γ) ή δ) του σηµείου 2 τα οποία
να δικαιολογούν γιατί η οικοπινακίδα έχει ρυθµιστεί να δείχνει ότι πραγµατοποιείται διαδροµή χωρίς δια-
µετακόµιση στο αυστριακό έδαφος·

στ) όταν η οικοπινακίδα που προδιαγράφεται στο παράρτηµα Γ δεν έχει φορτιστεί µε οικοσηµεία που να
επαρκούν για να πραγµατοποιηθεί η διαµετακόµιση.

Οι αυστριακές εποπτικές αρχές µπορούν, τηρουµένης δεόντως της αρχής της αναλογικότητας, να λάβουν τα
ενδεδειγµένα µέτρα, εφόσον όχηµα δεν διαθέτει οικοπινακίδα και συντρέχει ένας τουλάχιστον από τους ακό-
λουθους λόγους:
α) δεν επεδείχθη οικοκάρτα στις εποπτικές αρχές, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας·
β) η οικοκάρτα που επεδείχθη είναι ατελής ή εσφαλµένη, ή τα οικοσηµεία της δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά·
γ) το όχηµα δεν διαθέτει τα κατάλληλα έγγραφα, τα οποία να δικαιολογούν ότι δεν χρειάζονται οικοσηµεία·
δ) η οικοκάρτα δεν έχει ακυρωθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο σηµείο 6.

11. Τα τυπωµένα οικοσηµεία προς επικόλληση στις οικοκάρτες διατίθενται ετησίως πριν την 1η Νοεµβρίου του
προηγουµένου έτους.

12. Στην περίπτωση οχηµάτων ταξινοµηµένων πριν την 1η Οκτωβρίου 1990, των οποίων ο κινητήρας έχει
αλλαχθεί έκτοτε, ισχύει η τιµή COP του νέου κινητήρα. Στην εν λόγω περίπτωση, το πιστοποιητικό που εκδί-
δεται από την κατάλληλη αρχή αναφέρει την αλλαγή κινητήρα και λεπτοµέρειες της νέας τιµής COP για
εκποµπές NOx.

13. Οι διαµετακοµίσεις απαλλάσσονται της καταβολής οικοσηµείων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι τρεις
όροι:
α) µοναδικός σκοπός της διέλευσης είναι η παράδοση καινουργούς οχήµατος ή συνδυασµού οχηµάτων από

τους κατασκευαστές σε τόπο προορισµού που ευρίσκεται σε άλλο κράτος·
β) δεν µεταφέρονται προϊόντα κατά τη διέλευση·
γ) το όχηµα ή ο συνδυασµός οχηµάτων φέρει σχετικά διεθνή έγγραφα ταξινόµησης και πινακίδες εξαγωγής.

14. Οι διαµετακοµίσεις απαλλάσσονται της καταβολής οικοσηµείων, εφόσον πρόκειται για το σκέλος διαδροµής
χωρίς φορτίο που απαλλάσσεται της καταβολής οικοσηµείων, όπως προβλέπεται στο παράρτηµα Α, και εφό-
σον το όχηµα φέρει κατάλληλη τεκµηρίωση προς απόδειξη των ανωτέρω. Κατάλληλη τεκµηρίωση είναι:
α) η φορτωτική ή
β) συµπληρωµένη οικοκάρτα στην οποία δεν έχουν επικολληθεί οικοσηµεία ή
γ) συµπληρωµένη οικοκάρτα µε οικοσηµεία, που έχουν επανατοποθετηθεί εκ των υστέρων.

15. Τυχόν προβλήµατα που προκύπτουν από τη διαχείριση του καθεστώτος οικοσηµείων υποβάλλονται στην επι-
τροπή µεταφορών Κοινότητας/∆ηµοκρατίας της Κροατίας, που προβλέπεται στο άρθρο 41 της συµφωνίας
µεταφορών, η οποία αξιολογεί την κατάσταση και συνιστά ενδεδειγµένες ενέργειες. Οποιοδήποτε ληπτέο
µέτρο εφαρµόζεται αµέσως και έχει αναλογικό και αµερόληπτο χαρακτήρα.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Παρακαλώ δεχθείτε, κύριε, τη διαβεβαίωση της βαθύτατης εκτίµησής µου.

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

∆ιαδροµές για τις οποίες δεν απαιτούνται οικοσηµεία

1. Οι περιστασιακές µεταφορές εµπορευµάτων από και προς αερολιµένες, όταν οι πτήσεις αλλάζουν προορισµό.

2. Η µεταφορά αποσκευών µε ρυµουλκούµενο επιβατικού οχήµατος και η µεταφορά αποσκευών µε οχήµατα κάθε είδους από
και προς αερολιµένες.

3. Η µεταφορά ταχυδροµικών αποστολών.

4. Η µεταφορά οχηµάτων που έχουν υποστεί ζηµία ή οχηµάτων που χρήζουν επισκευής.

5. Η µεταφορά αποβλήτων και λυµάτων.

6. Η µεταφορά ζωικών υπολειµµάτων που προορίζονται να διατεθούν.

7. Η µεταφορά µελισσών και γόνου ψαριών.

8. Η µετακοµιδή σορού.

9. Η µεταφορά έργων τέχνης για εκθέσεις ή εµπορικούς σκοπούς.

10. Η περιστασιακή µεταφορά εµπορευµάτων για διαφηµιστικούς ή εκπαιδευτικούς σκοπούς.

11. Η πραγµατοποίηση µετακοµίσεων από επιχειρήσεις που διαθέτουν ειδικευµένο προσωπικό και εξοπλισµό.

12. Η µεταφορά εξοπλισµού, εξαρτηµάτων και ζώων από και προς θεατρικές, µουσικές, κινηµατογραφικές ή αθλητικές εκδηλώ-
σεις, τσίρκα, εκθέσεις ή εµποροπανηγύρεις, καθώς και από και προς θαλάµους ραδιοφωνικών εκποµπών, κινηµατογραφικών
ή τηλεοπτικών λήψεων.

13. Η µεταφορά ανταλλακτικών για θαλάσσια σκάφη και αεροσκάφη.

14. Η διαδροµή φορτηγού οχήµατος χωρίς φορτίο µε σκοπό την αντικατάσταση οχήµατος που υπέστη βλάβη κατά τη διαµετα-
κόµιση, καθώς και η συνέχιση της διαδροµής µε το όχηµα αντικατάστασης µε χρήση της αδείας που είχε εκδοθεί για το
αρχικό όχηµα.

15. Η µεταφορά ειδών ιατρικής περίθαλψης σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης (ιδίως σε περιπτώσεις φυσικών καταστροφών).

16. Η µεταφορά εµπορευµάτων υψηλής αξίας (π.χ. πολυτίµων µετάλλων) µε ειδικά οχήµατα συνοδευόµενα από αστυνοµικές ή
άλλες δυνάµεις ασφαλείας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

Γενικές προδιαγραφές της οικοπινακίδας

Επικοινωνία περιορισµένης ακτίνας δράσεως µεταξύ σηµαντήρα και οχήµατος

(Προκαταρκτ ικά ) πρότυπα και τ εχν ικές εκθέσε ις σχετ ικά µε DSRC

Πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες απαιτήσεις που προβλέπονται από την EN/TC 278 σχετικά µε την επικοινωνία περιο-
ρισµένης ακτίνας δράσης µεταξύ οχηµάτων και παρόδιας υποδοµής:

α) prENV278/No 62 «DSRC physical layer using microwave at 5,8 GHz»·

β) prENV278/No 64 «DSRC data link layer»·

γ) prENV278/No 65 «DSRC application layer».

Έγκριση τύπου

Ο προµηθευτής της οικοπινακίδας πρέπει να υποβάλει για τις εν λόγω συσκευές πιστοποιητικά έγκρισης τύπου από διαπι-
στευµένο οργανισµό δοκιµών, από τα οποία να προκύπτει η εκάστοτε τήρηση όλων των οριακών τιµών που καθορίζονται στην
ισχύουσα I-ETS 300674.

Συνθήκες λε ιτουργ ίας

Η οικοπινακίδα για το αυτόµατο σύστηµα οικολογικών σηµείων πρέπει να εγγυάται την απαιτούµενη λειτουργικότητα βάσει των
ακολούθων συνθηκών λειτουργίας:

— συνθήκες περιβάλλοντος: περιβάλλουσα θερµοκρασία από – 25 °C έως + 70 C,

— καιρικές συνθήκες: όλες,

— κυκλοφορία: σε περισσότερες από µία λωρίδες, ρέουσα,

— ταχύτητες: από διακοπτόµενη («stop and go») έως 120 km/h.

Οι παραπάνω συνθήκες λειτουργίας αποτελούν ελάχιστες απαιτήσεις που θέτουν οι απαιτήσεις των (προκαταρκτικών) προτύπων
σχετικά µε DSRC.

Η οικοπινακίδα επιτρέπεται να αντιδρά σε µικροκυµατικά σήµατα προερχόµενα µόνον από εφαρµογές που υποστηρίζονται από
αυτήν.

Οικοπινακίδα

Ταυτοποίηση

Κάθε οικοπινακίδα φέρει αποκλειστικό αριθµό ταυτότητας. Ο αριθµός αυτός, εκτός από τον απαιτούµενο για την αναγνώριση
πλήθος ψηφίων, πρέπει επίσης να περιλαµβάνει άθροισµα ελέγχου των εν λόγω ψηφίων για την επαλήθευση της ακεραιότητας.

Εγκατάσταση

Η οικοπινακίδα σχεδιάζεται ώστε να προσφέρεται για εγκατάσταση πίσω από το αλεξήνεµο του φορτηγού ή του έλκοντος
οχήµατος. Η πινακίδα πρέπει να εγκαθίσταται κατά τρόπο ώστε να µην είναι δυνατόν να αφαιρεθεί από το όχηµα.

∆ήλωση διαµετακόµισης

Η οικοπινακίδα πρέπει να διαθέτει σχετική δυνατότητα ώστε να δηλώνεται διαδροµή που εξαιρείται χρέωσης οικοσηµείων.

Η δυνατότητα αυτή πρέπει να είναι σαφώς ορατή στην οικοπινακίδα για λόγους ελέγχου, είτε να υπάρχει η δυνατότητα µετά-
θεσής της σε καθορισµένη αρχική θέση. Σε κάθε περίπτωση πρέπει να εξασφαλίζεται ότι για την αξιολόγηση στο σύστηµα θα
λαµβάνεται υπόψη µόνον το καθεστώς κατά την είσοδο.

Εξωτερ ικά χαρακτηριστ ικά

Κάθε οικοπινακίδα πρέπει επίσης να είναι σαφώς αναγνωρίσιµη σε οπτική επισκόπηση. Για το λόγο αυτό πρέπει ο παραπάνω ανα-
φερόµενος αριθµός ταυτότητας να είναι ανεξίτηλος στην επιφάνειά της.

Πρέπει να είναι δυνατή η τοποθέτηση µη αφαιρέσιµης και ανεξίτηλης σήµανσης υπό µορφή έτοιµης αυτοκόλλητης ετικέτας. Η
εν λόγω σήµανση δείχνει τον αριθµό των οικοσηµείων του εκάστοτε οχήµατος («5», «6», … «16»).

Οι ειδικές αυτές ετικέτες πρέπει να παρέχουν ασφάλεια έναντι παραποιήσεων καθώς επίσης µηχανική αντοχή και ανθεκτικότητα
στο φως και τη θερµότητα. Πρέπει να διαθέτουν επαρκή πρόσφυση ώστε η αφαίρεσή τους να έχει ως αποτέλεσµα την κατα-
στροφή της οικοπινακίδας.
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Ακεραιότητα

Τα περίβληµα πρέπει να είναι κατασκευασµένο κατά τρόπον ώστε να αποκλείεται εκούσια αλλοίωση των εσωτερικών εξαρτηµάτων
και κάθε παρέµβαση να είναι εκ των υστέρων ανιχνεύσιµη.

Χωρητ ικότητα µνήµης

Η οικοπινακίδα πρέπει να διαθέτει επαρκή χωρητικότητα µνήµης ώστε να περιλάβει τα ακόλουθα δεδοµένα:

— αριθµό ταυτότητας

— στοιχεία του οχήµατος
— τιµή COP

— στοιχεία συναλλαγής
— προσδιορισµός του συνοριακού σταθµού
— ηµεροµηνία/ώρα
— καθεστώς της δήλωσης διαδροµής
— πληροφορίες αποκλεισµού (µαύρη λίστα)

— στοιχεία καθεστώτος
— ακεραιότητα/προσβολές
— κατάσταση µπαταρίας
— καθεστώς κατά την τελευταία επικοινωνία

Πρέπει να προβλέπεται εφεδρική χωρητικότητα µνήµης τουλάχιστον 30 %.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ∆

Απαιτήσεις σχετικά µε την εγκατάσταση της οικοπινακίδας

Η οικοπινακίδα τοποθετείται στην εσωτερική πλευρά του αλεξηνέµου, εντός της επιφάνειας που απεικονίζεται ανωτέρω µε τις
ακόλουθες διαστάσεις:

x = 100 cm

y = 80 cm
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ E
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΣΤ

Συνοριακοί σταθµοί της Αυστρίας που είναι εξοπλισµένοι µε µηχάνηµα σφράγισης οικοκάρτας

Achenkirch

Arnoldstein

Braunau

Brennerpass

Ehrwald

Hangendenstein

Hörbranz

Kiefersfelden

Musau

Nauders

Neuhaus

Pinswang

Reit im Winkl

Saalbrücke

Scharnitz

Schleching

Sillian

Springen

Suben

Steinpass

Walserberg

Wegscheid

18.6.2003 L 150/47Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



B. Επιστολή της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας

Αξιότιµε κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στην επιστολή σας της ……, µε την οποία µε πληροφορείτε τα εξής:

«Έχω την τιµή να σας πληροφορήσω ότι, κατόπιν διαπραγµατεύσεων µεταξύ της αντιπροσωπίας της ∆ηµοκρα-
τίας της Κροατίας και της αντιπροσωπίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
2 παράγραφος 2 στοιχείο β) της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Κροατίας στον τοµέα των µεταφορών, συµφωνήθηκαν τα εξής:

1. Για το 2003 χορηγούνται 171 904 οικοσηµεία (δικαιώµατα διαµετακόµισης) για βαρέα φορτηγά
οχήµατα της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας υπό καθεστώς διαµετακόµισης µέσω της Αυστρίας.

Κατανέµονται πρόσθετα οικοσηµεία στους χρήστες της “Rollende Landstrasse” (RoLa) από την ∆ηµο-
κρατία της Κροατίας έως 40 % κατ' ανώτατο όριο του συνολικού αριθµού οικοσηµείων για το 2003,
δηλαδή 68 762 οικοσηµεία.

Τα οικοσηµεία για τους χρήστες της RoLa κατανέµονται στις αρχές της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας µε
βάση οικοσηµεία για δύο οδικές διαδροµές για κάθε δύο ταξίδια µετ' επιστροφής που πραγµατοποιού-
νται στη Rollende Landstrasse.

Οι αυστριακές εταιρείες συνδυασµένων µεταφορών θα παρέχουν τακτικά κάθε µήνα πληροφορίες στο
Υπουργείο Ναυτικών Υποθέσεων Μεταφορών και Επικοινωνιών της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας σχετικά µε
τους κροάτες χρήστες συνδυασµένων µεταφορών υπό διαµετακόµιση µέσω της Αυστρίας.

Οι διαµετακοµίσεις που εκτελούνται υπό τις περιστάσεις που απαριθµούνται στο παράρτηµα Α ή εκτε-
λούνται βάσει αδείας της ECMT (ευρωπαϊκή διάσκεψη υπουργών Μεταφορών) απαλλάσσονται του συ-
στήµατος οικοσηµείων.

2. Ο οδηγός βαρέος φορτηγού οχήµατος της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας φέρει στο έδαφος της Αυστρίας
και επιδεικνύει για επιθεώρηση, όποτε το ζητούν οι εποπτικές αρχές, είτε:

α) δεόντως συµπληρωµένο τυποποιηµένο έντυπο ή αυστριακό πιστοποιητικό που βεβαιώνει την πληρωµή
των οικοσηµείων για τη συγκεκριµένη διαδροµή, υπόδειγµα του οποίου περιέχει το παράρτηµα Β,
εφεξής καλούµενο “οικοκάρτα”, είτε

β) ηλεκτρονική διάταξη, τοποθετηµένη επί του µηχανοκινήτου οχήµατος, η οποία επιτρέπει αυτόµατη
αφαίρεση των οικοσηµείων, εφεξής καλούµενη “οικοπινακίδα”, είτε

γ) κατάλληλη τεκµηρίωση, η οποία αποδεικνύει ότι πραγµατοποιείται διαµετακόµιση χωρίς οικοσηµεία,
όπως ορίζεται στο παράρτηµα Α ή βάσει αδείας της ECMT, είτε

δ) κατάλληλη τεκµηρίωση η οποία αποδεικνύει ότι δεν πραγµατοποιείται διαµετακόµιση και, όταν το
όχηµα διαθέτει οικοπινακίδα, αυτή έχει ρυθµισθεί αναλόγως.

Οι αρµόδιες αρχές της Αυστρίας εκδίδουν την οικοκάρτα έναντι καταβολής του κόστους παραγωγής και
διανοµής οικοσηµείων και οικοκαρτών.

3. Οι οικοπινακίδες κατασκευάζονται, προγραµµατίζονται και τοποθετούνται σύµφωνα µε τις γενικές τε-
χνικές προδιαγραφές που ορίζονται στο παράρτηµα Γ. Το Υπουργείο Ναυτικών Υποθέσεων Μεταφορών
και Επικοινωνιών της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας εξουσιοδοτείται να εγκρίνει, να προγραµµατίζει και να
τοποθετεί τις οικοπινακίδες.

Η οικοπινακίδα προγραµµατίζεται έτσι ώστε να περιέχει πληροφορίες σχετικά µε τη χώρα ταξινόµησης
και τις τιµές εκποµπών NOx του µηχανοκινήτου οχήµατος, σύµφωνα µε το έγγραφο συµµόρφωσης της
παραγωγής (COP), όπως ορίζει το σηµείο 4.

Η οικοπινακίδα στερεώνεται στο αλεξήνεµο του µηχανοκινήτου οχήµατος. Το σηµείο στερέωσής της προ-
σδιορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα ∆. Η οικοπινακίδα δεν είναι µεταβιβάσιµη.

4. Ο οδηγός βαρέος φορτηγού οχήµατος από την Κροατία ταξινοµηµένου την ή µετά την 1η Οκτωβρίου
1990 φέρει επίσης, και παρουσιάζει εφόσον του ζητηθεί, έγγραφο COP, υπόδειγµα του οποίου δίδεται
στο παράρτηµα Ε, ως αποδεικτικό των εκποµπών NOx του οχήµατος. Για τα βαρέα φορτηγά οχήµατα
που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά πριν την 1η Οκτωβρίου 1990 ή για τα οποία δεν έχει εκδοθεί σχε-
τικό έγγραφο, θεωρείται ότι η τιµή COP είναι 15,8 g/kWh.

5. Το Υπουργείο Ναυτικών Υποθέσεων Μεταφορών και Επικοινωνιών της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας εξου-
σιοδοτείται να εκδίδει τα έγγραφα και τις οικοπινακίδες που αναφέρονται στα σηµεία 2 έως 4.
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6. Εκτός εάν στο όχηµα χρησιµοποιείται οικοπινακίδα, επικολλάται και ακυρώνεται ο απαιτούµενος αριθµός
σηµείων στο δελτίο οικοσηµείων. Το δελτίο οικοσηµείων ακυρώνεται µε µια από τις ακόλουθες µεθό-
δους:

α) µε σφράγιση της οικοκάρτας σε µηχάνηµα σφράγισης δελτίου οικοσηµείων·

β) µε σφράγιση οικοκάρτας από τις αυστριακές αρχές συνοριακών ελέγχων κατά την είσοδο στην
Αυστρία·

γ) µε σφράγιση οικοκάρτας και αναγραφή της ηµεροµηνίας από τις εθνικές αρχές του µεταφορέα πριν
την είσοδο στο έδαφος της Αυστρίας·

δ) µε σφράγιση οικοκάρτας από υπηρεσία, όπου ενεργοποιούνται για πρώτη φορά οικοπινακίδες.

Οι συνοριακοί σταθµοί της Αυστρίας, που είναι εφοδιασµένοι µε µηχάνηµα σφράγισης δελτίου οικο-
σηµείων, απαριθµούνται στο παράρτηµα ΣΤ.

Για στατιστικούς λόγους, η πρώτη σελίδα κάθε πλήρους δελτίου οικοσηµείων είτε συλλέγεται από τις
αυστριακές αρχές είτε επιστρέφεται στις αυστριακές αρχές εντός τριών µηνών µετά την ολοκλήρωση του
ταξιδιού. Τα στατιστικά στοιχεία που συγκεντρώνονται µε αυτό τον τρόπο θα βοηθήσουν την Επιτροπή
για την υποβολή πρότασης σχετικά µε την κατανοµή του αποθέµατος οικοσηµείων.

Εάν το όχηµα διαθέτει οικοπινακίδα και εφόσον επιβεβαιωθεί ότι το όχηµα πραγµατοποιεί διαµετακόµιση
για την οποία απαιτούνται οικοσηµεία, αφαιρείται αριθµός οικοσηµείων ισοδύναµος των πληροφοριών
για τις εκποµπές NOx που έχουν εισαχθεί στη µνήµη της οικοπινακίδας του οχήµατος, από το σύνολο
των οικοσηµείων που έχουν καταλογιστεί στην ∆ηµοκρατία της Κροατίας. Η διαδικασία αυτή πραγµατο-
ποιείται µε την υποδοµή και τη µέριµνα των αυστριακών αρχών.

Η οικοπινακίδα των οχηµάτων που πραγµατοποιούν διµερείς διαδροµές πρέπει να ρυθµίζεται πριν την
είσοδο στο αυστριακό έδαφος, ούτως ώστε να αποδεικνύεται ότι δεν πρόκειται για διαµετακόµιση.

Σε περίπτωση που χρησιµοποιείται οικοκάρτα και αλλάξει το ρυµουλκό κατά τη διάρκεια της διαµετακό-
µισης, η απόδειξη πληρωµής κατά την είσοδο εξακολουθεί να ισχύει και πρέπει να διατηρείται. Εφόσον η
τιµή COP του νέου ρυµουλκού υπερβαίνει εκείνη που αναγράφεται στο έντυπο, τα πρόσθετα οικοσηµεία,
που έχουν προσαρτηθεί σε νέα κάρτα, ακυρώνονται κατά την έξοδο από τη χώρα.

7. Συνεχείς διαδροµές, οι οποίες περιλαµβάνουν µια φορά διέλευση των συνόρων της Αυστρίας σιδηροδρο-
µικώς, είτε µε συµβατική σιδηροδροµική µεταφορά είτε µε συνδυασµένη µεταφορά, και οδική διέλευση
των συνόρων πριν ή µετά τη διέλευση σιδηροδροµικώς, δεν θεωρούνται οδικές εµπορευµατικές διαµετα-
κοµίσεις µέσω της Αυστρίας αλλά διµερείς διαδροµές.

Οι συνεχείς διαµετακοµίσεις µέσω της Αυστρίας στις οποίες χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι σιδηροδρο-
µικοί τερµατικοί σταθµοί θεωρούνται διµερείς διαδροµές:

Fürnitz, Villach Süd, Sillian, Innsbruck/Hall, Brennersee, Graz.

8. Τα οικοσηµεία ισχύουν από την 1η Ιανουαρίου του έτους για το οποίο χορηγούνται έως τις 31 Ιανουα-
ρίου του εποµένου έτους.

9. Οι παραβάσεις της παρούσας συµφωνίας από οδηγό φορτηγού οχήµατος ή επιχείρηση της Κροατίας
διώκονται βάσει της ισχύουσας εθνικής νοµοθεσίας.

Η Επιτροπή και οι αρµόδιες αρχές της Αυστρίας και της Κροατίας παρέχουν, η καθεµιά εντός των ορίων
της δικαιοδοσίας της, αµοιβαία διοικητική συνδροµή για τη διερεύνηση και τη δίωξη των εν λόγω
παραβάσεων, εξασφαλίζοντας ιδίως ορθή χρήση και διακίνηση των οικοκαρτών και οικοπινακίδων.

Έλεγχοι µπορούν να πραγµατοποιούνται σε σηµείο εκτός συνόρων, κατά τη διακριτική ευχέρεια του
κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τηρουµένης δεόντως της αρχής της µη διακριτικής µεταχεί-
ρισης.

10. Οι αυστριακές εποπτικές αρχές δύνανται, τηρουµένων δεόντως των αρχών της αναλογικότητας, να
λάβουν τα ενδεδειγµένα µέτρα, εφόσον όχηµα διαθέτει οικοπινακίδα και συντρέχει ένας τουλάχιστον από
τους ακόλουθους λόγους:

α) το όχηµα ή η µεταφορική εταιρεία στην οποία ανήκει το όχηµα έχουν διαπράξει επανειληµµένα
παραβάσεις·

β) δεν αποµένουν επαρκή οικοσηµεία για την Κροατία·

γ) η οικοπινακίδα έχει υποστεί παραποίηση ή έχει αλλαχθεί από πρόσωπο άλλο από εκείνα που εξουσιο-
δοτούνται στο σηµείο 3·
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δ) η Κροατία δεν έχει χορηγήσει επαρκή οικοσηµεία για το όχηµα ούτως ώστε να µπορεί να πραγµατο-
ποιήσει διαµετακόµιση·

ε) το όχηµα δεν διαθέτει τα κατάλληλα έγγραφα σύµφωνα µε τα στοιχεία γ) ή δ) του σηµείου 2 τα
οποία να δικαιολογούν γιατί η οικοπινακίδα έχει ρυθµιστεί να δείχνει ότι πραγµατοποιείται διαδροµή
χωρίς διαµετακόµιση στο αυστριακό έδαφος·

στ) όταν η οικοπινακίδα που προδιαγράφεται στο παράρτηµα Γ δεν έχει φορτιστεί µε οικοσηµεία που να
επαρκούν για να πραγµατοποιηθεί η διαµετακόµιση.

Οι αυστριακές εποπτικές αρχές µπορούν, τηρουµένης δεόντως της αρχής της αναλογικότητας, να λάβουν
τα ενδεδειγµένα µέτρα, εφόσον όχηµα δεν διαθέτει οικοπινακίδα και συντρέχει ένας τουλάχιστον από
τους ακόλουθους λόγους:
α) δεν επεδείχθη οικοκάρτα στις εποπτικές αρχές, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας·
β) η οικοκάρτα που επεδείχθη είναι ατελής ή εσφαλµένη, ή τα οικοσηµεία της δεν έχουν τοποθετηθεί

σωστά·
γ) το όχηµα δεν διαθέτει τα κατάλληλα έγγραφα, τα οποία να δικαιολογούν ότι δεν χρειάζονται οικο-

σηµεία·
δ) η οικοκάρτα δεν έχει ακυρωθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο σηµείο 6.

11. Τα τυπωµένα οικοσηµεία προς επικόλληση στις οικοκάρτες διατίθενται ετησίως πριν την 1η Νοεµβρίου
του προηγουµένου έτους.

12. Στην περίπτωση οχηµάτων ταξινοµηµένων πριν την 1η Οκτωβρίου 1990, των οποίων ο κινητήρας έχει
αλλαχθεί έκτοτε, ισχύει η τιµή COP του νέου κινητήρα. Στην εν λόγω περίπτωση, το πιστοποιητικό που
εκδίδεται από την κατάλληλη αρχή αναφέρει την αλλαγή κινητήρα και λεπτοµέρειες της νέας τιµής COP
για εκποµπές NOx.

13. Οι διαµετακοµίσεις απαλλάσσονται της καταβολής οικοσηµείων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι τρεις
όροι:
α) µοναδικός σκοπός της διέλευσης είναι η παράδοση καινουργούς οχήµατος ή συνδυασµού οχηµάτων

από τους κατασκευαστές σε τόπο προορισµού που ευρίσκεται σε άλλο κράτος·
β) δεν µεταφέρονται προϊόντα κατά τη διέλευση·
γ) το όχηµα ή ο συνδυασµός οχηµάτων φέρει σχετικά διεθνή έγγραφα ταξινόµησης και πινακίδες εξα-

γωγής.

14. Οι διαµετακοµίσεις απαλλάσσονται της καταβολής οικοσηµείων, εφόσον πρόκειται για το σκέλος δια-
δροµής χωρίς φορτίο που απαλλάσσεται της καταβολής οικοσηµείων, όπως προβλέπεται στο παράρτηµα
Α, και εφόσον το όχηµα φέρει κατάλληλη τεκµηρίωση προς απόδειξη των ανωτέρω. Κατάλληλη τεκµη-
ρίωση είναι:
α) η φορτωτική ή
β) συµπληρωµένη οικοκάρτα στην οποία δεν έχουν επικολληθεί οικοσηµεία ή
γ) συµπληρωµένη οικοκάρτα µε οικοσηµεία, που έχουν επανατοποθετηθεί εκ των υστέρων.

15. Τυχόν προβλήµατα που προκύπτουν από τη διαχείριση του καθεστώτος οικοσηµείων υποβάλλονται στην
επιτροπή µεταφορών Κοινότητας/∆ηµοκρατίας της Κροατίας, που προβλέπεται στο άρθρο 41 της συµ-
φωνίας µεταφορών, η οποία αξιολογεί την κατάσταση και συνιστά ενδεδειγµένες ενέργειες. Οποιοδήποτε
ληπτέο µέτρο εφαρµόζεται αµέσως και έχει αναλογικό και αµερόληπτο χαρακτήρα.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.»

Παρακαλώ δεχθείτε, κύριε, τη διαβεβαίωση της βαθύτατης εκτίµησής µου.

Εξ ονόµατος της κυβερνήσεως της ∆ηµοκρατίας της
Κροατίας
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 2ας Ιουνίου 2003
για το διορισµό ενός τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/441/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της πορτογαλικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002, για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών (1).

(2) Ότι έχει κενωθεί µία θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών κατόπιν του θανάτου του κ.
José VIEIRA de CARVALHO, ο οποίος κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 6 Φεβρουαρίου 2003,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Rui Fernando da SILVA RIO, πρόεδρος του δηµοτικού δυµβουλίου του Πόρτο, διορίζεται τακτικό µέλος
της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντικατάσταση του κ. José VIEIRA de CARVALHO για το υπόλοιπο της θητείας
του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Λουξεµβούργο, 2 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Κ. ΣΤΕΦΑΝΗΣ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2002
για το τµήµα του καθεστώτος σχετικά µε την προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συστήµατος στις
ιδιαιτερότητες της αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζορών όσον αφορά την πτυχή που άπτεται της µείωσης

του φόρου εισοδήµατος

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4487]

(Το κείµενο στην πορτογαλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/442/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1), και
αφού έλαβε υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με την επιστολή αριθ. 18 της 5ης Ιανουαρίου 2000 της Μόνιµης Αντιπροσωπείας της Πορτογαλίας, που
καταχωρίστηκε από την Επιτροπή στις 10 Ιανουαρίου 2000, οι πορτογαλικές αρχές κοινοποίησαν στην
Επιτροπή ένα καθεστώς για την προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συστήµατος στις ιδιαιτερότητες
της αυτόνοµης περιφέρειας των Αζορών. Πάντως, το καθεστώς αυτό εγγράφηκε στο µητρώο των µη κοινο-
ποιηθεισών ενισχύσεων διότι, από τη µια πλευρά, η κοινοποίηση έγινε καθυστερηµένα, σε απάντηση προς
αίτηµα για υποβολή πληροφοριών που διατυπώθηκε από τις υπηρεσίες της Επιτροπής µε επιστολή D/
65111, της 7ης ∆εκεµβρίου 1999 η οποία απευθύνθηκε στη Μόνιµη Αντιπροσωπεία της Πορτογαλίας
µετά από τη δηµοσίευση άρθρων στον τύπο και φαίνεται, από την άλλη πλευρά, ότι το εν λόγω καθεστώς
άρχισε να ισχύει πριν από την έγκρισή του από την Επιτροπή.

(2) Με επιστολές αριθ. D/51013 της 6ης Μαρτίου 2000, D/53849 της 17ης Ιουλίου 2000 και D/50739
της 19ης Φεβρουαρίου 2001, καθώς και µε επιστολές υπενθύµισης αριθ. D/52933 της 19ης Ιουλίου
2001 και D/54133 της 9ης Οκτωβρίου 2001 που απευθύνθηκαν στην πορτογαλική Μόνιµη Αντιπροσω-
πεία, οι υπηρεσίες της Επιτροπής ζήτησαν συµπληρωµατικές πληροφορίες. Με τις επιστολές αριθ. 488 της
2ας Μαΐου 2000, 548 της 16ης Μαΐου 2000, 871 της 22ας Αυγούστου 2000, 1864 της 13ης Ιουνίου
2001, 2827 της 25ης Σεπτεµβρίου 2001 και 44 της 9ης Ιανουαρίου 2002 της Μόνιµης Αντιπροσωπείας
τους, που καταχωρίστηκαν από την Επιτροπή, αντίστοιχα στις 3 Μαΐου 2000, 18 Μαΐου 2000, 23 Αυγού-
στου 2000, 19 Ιουνίου 2001, 1η Οκτωβρίου 2001 και 11 Ιανουαρίου 2002, οι πορτογαλικές αρχές
απάντησαν στο αίτηµα αυτό.
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(3) Με την επιστολή SG (2002) D/229609, της 26ης Απριλίου 2002, η Επιτροπή ενηµέρωσε την Πορτο-
γαλία ότι αφού εξέτασε τις πληροφορίες που κοινοποιήθηκαν από τις πορτογαλικές αρχές σχετικά µε το εν
λόγω καθεστώς, αποφάσισε, στο πλαίσιο των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ και των άρθρων 61 και
62 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, να µην εγείρει αντιρρήσεις έναντι του τµήµατος του καθεστώτος που
αφορά τις πτυχές σχετικά µε τις µειώσεις της φορολογητέας βάσης και τις φορολογικές πιστώσεις επί του
εισοδήµατος και να κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης
έναντι του τµήµατος του καθεστώτος που αφορά την πτυχή σχετικά µε τις µειώσεις του φόρου εισοδήµα-
τος. Με την ευκαιρία αυτή, η Επιτροπή κάλεσε την Πορτογαλία να υποβάλει τις παρατηρήσεις της και κάθε
κατάλληλη πληροφορία για την εκτίµηση του τµήµατος που αφορά το εν λόγω καθεστώς εντός ενός µηνός
από της ηµεροµηνίας παραλαβής της προαναφερθείσας επιστολής.

(4) Η απόφαση της Επιτροπής να µην εγείρει αντιρρήσεις έναντι τµήµατος του καθεστώτος και σχετικά µε την
προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συστήµατος στις ιδιαιτερότητες της αυτόνοµης Περιφέρειας των
Αζορών, θεωρώντας ότι είναι συµβιβάσιµο προς τη συνθήκη, και να κινήσει επίσηµη διαδικασία εξέτασης
έναντι του άλλου τµήµατος του εν λόγω καθεστώτος, δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (2). Οι ενδιαφερόµενοι κλήθηκαν να υποβάλουν στην Επιτροπή τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε το εν λόγω καθεστώς εντός ενός µηνός από της ηµεροµηνίας της δηµοσίευσης αυτής.

(5) Με την επιστολή αριθ. 1548 της 30ής Μαΐου 2002 της πορτογαλικής Μόνιµης Αντιπροσωπείας, που
καταχωρίστηκε στην Επιτροπή στις 31 Μαΐου 2002, οι πορτογαλικές αρχές υπέβαλαν στην Επιτροπή τις
παρατηρήσεις τους.

(6) Υποβλήθηκαν επίσης στην Επιτροπή παρατηρήσεις σχετικά µε το θέµα αυτό εκ µέρους της περιφερειακής
κυβέρνησης των νήσων Åland (Φινλανδία). Η Επιτροπή τις διαβίβασε στην Πορτογαλία µε επιστολή D/
53729, της 16ης Φεβρουαρίου 2002, που απευθύνθηκε στην πορτογαλική Μόνιµη Αντιπροσωπεία,
προσφέροντάς της τη δυνατότητα να τις σχολιάσει και έλαβε τα σχόλια αυτά µε την επιστολή αριθ. 2355,
της 23ης Αυγούστου 2002, της πορτογαλικής Μόνιµης Αντιπροσωπείας, που καταχωρίστηκε στην Επι-
τροπή στις 27 Αυγούστου 2002.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΕΝΑΝΤΙ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΙΝΗΣΕ ΤΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(7) Σύµφωνα µε το σύνταγµα της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας, οι περιοχές των Αζορών και της Μαδέρας είναι
αυτόνοµες περιοχές που διαθέτουν ιδίως διοικητική και οικονοµική αυτονοµία. Με το νόµο αριθ. 13/98
της 24ης Φεβρουαρίου 1998 σχετικά µε την οικονοµία των αυτόνοµων περιοχών, το Πορτογαλικό Κράτος
καθόρισε µε σαφή τρόπο τους όρους µιας τέτοιας οικονοµικής αυτονοµίας. Ο εν λόγω νόµος προβλέπει
τις αρχές και τους στόχους της περιφερειακής οικονοµικής αυτονοµίας, προβλέπει τον συντονισµό των
οικονοµικών των αυτόνοµων περιοχών µε τα οικονοµικά του κράτους, θεσπίζει την αρχή της εθνικής αλ-
ληλεγγύης και την υποχρέωση συνεργασίας µεταξύ κράτους και αυτόνοµων περιοχών. Προβλέπει ιδίως ότι
ο φόρος εισοδήµατος των φυσικών προσώπων (IRS) και των νοµικών προσώπων (IRC) αποτελεί έσοδο των
αυτόνοµων περιοχών µε τους όρους που ο νόµος καθορίζει. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 37 του
εν λόγω νόµου, οι περιφερειακές νοµοθετικές συνελεύσεις δύνανται, µεταξύ άλλων, να µειώνουν τους
ισχύοντες φόρους εισοδήµατος εντός του ορίου του 30 % των ποσοστών που προβλέπονται από την
εθνική νοµοθεσία.

(8) Με το περιφερειακό νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 2/99/Α της 20ής Ιανουαρίου 1999, η Περιφέρεια των
Αζορών θέσπισε τους τρόπους προσαρµογής του εθνικού φορολογικού συστήµατος στις περιφερειακές
ιδιαιτερότητες, κατ' εφαρµογή των αρµοδιοτήτων που της ανατέθηκαν στον τοµέα αυτό. Το εν λόγω νοµο-
θετικό διάταγµα παράγει αποτελέσµατα από την 1η Ιανουαρίου 1999 και συνεπάγεται ιδίως µια πτυχή που
αφορά τις µειώσεις του φόρου εισοδήµατος.

(9) Οι προαναφερθείσες µειώσεις του φόρου εισοδήµατος εφαρµόζονται αυτοµάτως σε όλους τους οικονοµι-
κούς φορείς (φυσικά και νοµικά πρόσωπα) και στόχευαν ιδίως, σύµφωνα µε τις πορτογαλικές αρχές, στο να
επιτρέψουν στις επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµένες στην αυτόνοµη περιοχή των Αζορών να υπερβούν
τα διαρθρωτικά µειονεκτήµατα που απορρέουν από τον τόπο εγκατάστασής τους σε µια περιοχή νησιωτική
και ιδιαίτερα αποµακρυσµένη. Σύµφωνα µε το στόχο αυτό, όλοι οι υποκείµενοι σε φόρο εισοδήµατος είτε
φυσικά πρόσωπα (IRS) είτε νοµικά πρόσωπα (IRC) οι οποίοι φορολογούνται στην εν λόγω Περιφέρεια, επω-
φελούνται µειώσεων του φόρου εισοδήµατος, σε ποσοστό 20 % για τα φυσικά πρόσωπα (15 % κατά τη
διάρκεια του έτους 1999) και 30 % για τα νοµικά πρόσωπα. Το δηµοσιονοµικό κόστος του εν λόγω
µέτρου, όπως έχει υπολογιστεί µε βάση τις απώλειες φορολογικών εισοδηµάτων που προκύπτουν, εκτιµάται
από τις πορτογαλικές αρχές σε περίπου 26,25 εκατ. ευρώ ετησίως.
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(10) Λαµβανοµένων υπόψη των χαρακτηριστικών αυτής της πτυχής του καθεστώτος σχετικά µε την προσαρµογή
του εθνικού φορολογικού συστήµατος τις ιδιαιτερότητες της αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζορών, η Επι-
τροπή παρατήρησε, κατά πρώτο λόγο, ότι οι κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις περιφε-
ρειακού χαρακτήρα (3) θεσπίζουν τη γενική αρχή της απαγόρευσης των περιφερειακών ενισχύσεων που
προορίζονται να µειώσουν τις τρέχουσες δαπάνες των επιχειρήσεων (ενισχύσεις υπέρ της λειτουργίας),
προβλέποντας συγχρόνως εξαιρέσεις για τις περιοχές που εµπίπτουν στην παρέκκλιση του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης, «υπό τον όρο ότι δικαιολογούνται από τη συµβολή τους στην
περιφερειακή ανάπτυξη και τον χαρακτήρα τους, ενώ το ύψος τους πρέπει να είναι ανάλογο προς τα προ-
βλήµατα που καλούνται να αντιµετωπίσουν» (σηµείο 4.15). Οι ίδιες αυτές αρχές και όροι επαναλήφθηκαν
από την Επιτροπή στις παραγράφους 32 και 33 της ανακοίνωσής της σχετικά µε την εφαρµογή των κανό-
νων για τις κρατικές ενισχύσεις στα µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση φορολογία των επιχειρήσεων (4).

(11) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή παρατήρησε επίσης ότι οι κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενι-
σχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα διευκρινίζουν ότι εξάλλου, για τις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιοχές
που υπάγονται στην παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) «µπορεί να επιτραπεί η
χορήγηση ενισχύσεων οι οποίες ταυτόχρονα δεν µειώνονται προοδευτικά και δεν αφορούν περιορισµένο
χρονικό διάστηµα, στο µέτρο που συµβάλλουν στην αντιστάθµιση των πρόσθετων δαπανών για την άσκηση
της οικονοµικής δραστηριότητας λόγω των εγγενών παραγόντων που προσδιορίζονται στο άρθρο 299
παράγραφος 2 της συνθήκης, των οποίων ο µόνιµος και σωρευτικός χαρακτήρας αναχαιτίζει σηµαντικά την
ανάπτυξη των περιοχών αυτών (µεγάλη απόσταση, νησιωτικός χαρακτήρας, µικρή έκταση, δύσκολη µορφο-
λογία και κλίµα, οικονοµική εξάρτηση όσον αφορά ένα µικρό αριθµό προϊόντων)» (σηµείο 4.16.2). Στο
πλαίσιο των ίδιων κατευθυντήριων γραµµών «το κάθε κράτος µέλος οφείλει να υπολογίσει το ύψος των
πρόσθετων δαπανών και να αποδείξει ότι συνδέονται µε τους παράγοντες του άρθρου 299 παράγραφος
2». Τέλος, «οι ενισχύσεις αυτές πρέπει να δικαιολογούνται από τη συµβολή τους στην περιφερειακή ανά-
πτυξη και το χαρακτήρα τους, ενώ το ύψος τους πρέπει να είναι ανάλογο προς τις πρόσθετες δαπάνες που
πρόκειται να αντισταθµίσουν».

(12) Για να αποδείξουν το συµβιβάσιµο των µειώσεων του φόρου εισοδήµατος µε τους όρους που θεσπίζονται
στις κατευθυντήριες γραµµές στον τοµέα των ενισχύσεων υπέρ της λειτουργίας, οι πορτογαλικές αρχές
καταρχάς προέβησαν σε ανάλυση ορισµένων οικονοµικών δεικτών µε βάση ένα δείγµα 1 083 επιχειρήσεων
που υπόκεινται στο φόρο εισοδήµατος νοµικών προσώπων (IRC), εκ των οποίων 100 είναι εγκατεστηµένες
στις Αζόρες. Σε όλους τους δείκτες που επιλέχθηκαν (απόδοση των πωλήσεων, οικονοµική αυτονοµία,
συνολική φερεγγυότητα και απόδοση των ιδίων κεφαλαίων), οι εγκατεστηµένες στις Αζόρες επιχειρήσεις
παρουσιάζουν τιµές σηµαντικά χαµηλότερες από εκείνες των επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες στην
ηπειρωτική Πορτογαλία (σύµφωνα µε την επιλεγείσα µέθοδο στάθµισης, η διαφορά αυτή κυµαίνεται από
29,2 % έως 76,15 %).

(13) Εξάλλου, οι πορτογαλικές αρχές υπέβαλαν στην Επιτροπή οικονοµετρική µελέτη, βασισµένη στα στοιχεία
του έτους 1997, για το ίδιο δείγµα επιχειρήσεων. Με βάση τη µελέτη αυτή, τα κέρδη των εν λόγω επι-
χειρήσεων αποδίδονται στην προστιθεµένη αξία per capita (που θεωρείται ως δείκτης του επιπέδου τεχνο-
λογικής ανάπτυξης και εξειδίκευσης του ανθρώπινου δυναµικού), τον αριθµό των εργαζοµένων (ως δείκτης
της διάστασης κάθε οντότητας), τον τοµέα δραστηριότητας και τον τόπο εγκατάστασης των εν λόγω επι-
χειρήσεων. Σύµφωνα µε τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα και µετά από διόρθωση από διαδικασίες επιλογής
δείγµατος που στοχεύουν να λάβουν υπόψη την επίπτωση της παρουσίας στο δείγµα επιχειρήσεων που
σηµειώνουν ζηµίες, αποδείχθηκε ότι τα κέρδη των επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες στις Αζόρες κατά
µέσο όρο και «ceteris paribus», είναι κατώτερα κατά 33,6 % των κερδών που πραγµατοποιούνται από
άλλες επιχειρήσεις. Στο βαθµό που η διαφορά αυτή δεν φαίνεται να εξηγείται πλήρως αποκλειστικά και
µόνο από το επιπλέον κόστος των µεταφορών το οποίο αντιµετωπίζουν οι επιχειρήσεις των Αζορών όταν
πρέπει να προµηθεύονται πρώτες ύλες ή να διακινούν την παραγωγή τους, οι πορτογαλικές αρχές θεώρη-
σαν ότι απέρρεε από το σύνολο ειδικών παραγόντων που συνδέονται µε τον χαρακτήρα της ιδιαίτερα απο-
µακρυσµένης περιοχής. Κάτω από τις συνθήκες αυτές, οι πορτογαλικές αρχές θεώρησαν ειδικότερα ότι οι
µειώσεις του φόρου εισοδήµατος ήταν αιτιολογηµένες λόγω των πρόσθετων δαπανών της άσκησης οικονο-
µικής δραστηριότητας που συνδέεται µε τους παράγοντες που προσδιορίστηκαν στο άρθρο 299 παράγρα-
φος 2 της συνθήκης και το επίπεδο τους θα ήταν ανάλογο των δαπανών αυτών.

(14) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή παρατηρεί ότι η προαναφερθείσα µελέτη δεν της επιτρέπει, κατά το παρόν
στάδιο, να επαληθεύσει εάν οι εν λόγω µειώσεις του φόρου εισοδήµατος αιτιολογούνται σε συνάρτηση µε
τη συµβολή τους στην περιφερειακή ανάπτυξη και τη φύση τους και εάν το επίπεδό τους είναι ανάλογο µε
τα επιπλέον έξοδα που καλούνται να αντισταθµίσουν. Πράγµατι, η Επιτροπή επισηµαίνει ειδικότερα και σε
προσωρινή βάση, τρία ενδεχόµενα µειονεκτήµατα του προτύπου που χρησιµοποιήθηκε από τις πορτογα-
λικές αρχές:

— κατά πρώτο λόγο, είναι πιθανό η επίπτωση που έχει ο τόπος εγκατάστασης των επιχειρήσεων στα κέρδη
να ποικίλει σε συνάρτηση µε τον τοµέα της δραστηριότητας. Έτσι, η «νέα γεωγραφική οικονοµία» υπο-
γραµµίζει ιδιαίτερα τη σηµασία των διϋπηρεσιακών σχέσεων για την πρόσβαση στις οικονοµίες κλίµα-
κας. Στην παρούσα περίπτωση, θα ήταν ενδεχοµένως προτιµότερο να αξιολογηθούν πολλά ανεξάρτητα
πρότυπα,
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— κατά δεύτερο λόγο, δεν είναι δυνατόν να αποκλειστεί a priori ότι η εν λόγω µείωση είναι υπερβολική.
Πράγµατι, η προστιθέµενη αξία ανά εργαζόµενο µπορεί να παρουσιάζει διακύµανση ανάλογα µε τον
αριθµό των εργαζοµένων, τον τοµέα δραστηριότητας και τον τόπο εγκατάστασης των εν λόγω επιχειρή-
σεων και δεν προκύπτει σαφώς από το εν λόγω πρότυπο ότι έχει δεόντως ληφθεί υπόψη κάθε ενδεχό-
µενη επίπτωση των εξωγενών συνισταµένων (ή ένας υποθετικός ετεροσκεδασµός του προτύπου),

— τέλος, καµία ενεργός επιχείρηση στον χρηµατοπιστωτικό τοµέα δεν περιλαµβάνεται µεταξύ εκείνων που
επιλέχθηκαν στο βασικό δείγµα. Όµως, το να µην ληφθούν υπόψη τα τραπεζικά ιδρύµατα και οι ασφα-
λιστικές εταιρείες (που αποτελούν το ουσιαστικό τµήµα του οικονοµικού τοµέα της Περιφέρειας των
Αζορών) θα µπορούσε κατ' αρχήν να περιορίσει σηµαντικά τη σηµασία των επιτευχθέντων αποτελεσµά-
των.

(15) Κάτω από τις συνθήκες αυτές, η Επιτροπή θεώρησε, σε προσωρινή βάση, ότι οι πορτογαλικές αρχές δεν
της παρείχαν επαρκή στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι οι εν λόγω µειώσεις του φόρου εισοδήµατος είναι
οι κατάλληλες, λόγω της φύσης και του ύψους τους, για την αντιµετώπιση των επιµέρους προβληµάτων
της Περιφέρειας των Αζορών, ιδίως όσον αφορά τις δραστηριότητες µε υψηλή κινητικότητα (ειδικότερα
χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες και επιχειρήσεις της κατηγορίας «υπηρεσίες εντός του οµίλου» ή «κέντρα
συντονισµού») για τις οποίες η ύπαρξη πραγµατικών περιφερειακών µειονεκτηµάτων δεν υπολογίζεται παρά
ελάχιστα όταν πρόκειται να λάβουν απόφαση για τον τόπο εγκατάστασής τους. Συνεπώς, η Επιτροπή δεν
είναι σε θέση, κατά το παρόν στάδιο, να θεωρήσει ότι οι ενισχύσεις αυτές είναι, υπό την εν λόγω πτυχή,
συµβατές µε τις ισχύουσες διατάξεις των κατευθυντήριων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις περιφε-
ρειακού χαρακτήρα, πράγµα που της δηµιουργεί επιφυλάξεις για το συµβιβάσιµο τους προς τη συνθήκη.

(16) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή διερωτάται κατά την παρούσα φάση, κατά πόσον είναι συµβατές οι προβλεπόµε-
νες µειώσεις του φόρου εισοδήµατος µε τα κριτήρια της θέσπισης στόχων και της αναλογικότητας που
διευκρινίζονται στην ανακοίνωση σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις στα
µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση φορολογία των επιχειρήσεων και ιδίως το σηµείο 33, σύµφωνα µε την
οποία «µπορεί να τεθεί το ερώτηµα εάν υπάρχουν πραγµατικά περιφερειακά µειονεκτήµατα σε δραστηριότη-
τες για τις οποίες τα έξοδα µεταφοράς δεν είναι σηµαντικός παράγοντας, όπως ορισµένες δραστηριότητες
που σχετίζονται µε το χρηµατοπιστωτικό τοµέα, οι οποίες ευνοούν τη φοροδιαφυγή». Πράγµατι, στο βαθµό
που θα εξακολουθούσαν να ελλείπουν ποσοτικά στοιχεία τα οποία θα επέτρεπαν να υπολογιστεί αντικειµε-
νικά το επίπεδο του πρόσθετου κόστους το οποίο να αντιµετώπιζαν οι εταιρείες του οικονοµικού τοµέα οι
οποίες είναι φορολογητέες στην περιφέρεια των Αζορών, η Επιτροπή δεν θα ήταν επίσης σε θέση, κατά την
παρούσα φάση, να θεωρήσει ότι τέτοιου είδους φορολογικές µειώσεις θα ήταν συµβιβάσιµες, από την
πλευρά αυτή, µε τις οικείες διατάξεις των κατευθυντήριων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις περιφε-
ρειακού χαρακτήρα.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΥΠΟΒΛΗΘΗΚΑΝ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΤΩΝ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ

(17) Οι παρατηρήσεις που κοινοποιήθηκαν εκ µέρους των πορτογαλικών αρχών στο πλαίσιο της εν λόγω
επίσηµης διαδικασίας εξέτασης σε γενικές γραµµές περιορίζονται στο να αιτιολογήσουν τη µεθοδολογία
που χρησιµοποιήθηκε στην οικονοµετρική µελέτη που υποβλήθηκε στην Επιτροπή µέσω παραδειγµάτων
που απέρρευσαν από την πρόσφατη οικονοµική φιλολογία. Από τη µια πλευρά, επισηµαίνουν ότι η γενι-
κευµένη ανεπάρκεια αξιόπιστων στατιστικών δεδοµένων όσον αφορά τις σχετικές µεταβλητές θα περιόριζε
αισθητά την επιλογή διαθέσιµων δειγµάτων για αυτό το είδος των µειώσεων και λαµβανοµένου υπόψη του
γεγονότος αυτού, η εκτίµηση ανεξάρτητων τοµεακών προτύπων δεν θα κατέληγε σε σηµαντικά αποτελέ-
σµατα. Από την άλλη πλευρά, διευκρινίζουν ότι η υπόθεση ενδεχόµενων επιπτώσεων µπορεί να αποκλειστεί
λόγω των ίδιων των αποτελεσµάτων και των επιπέδων από στατιστική άποψη των παραµέτρων παλιν-
δρόµησης και θεωρούν ότι οποιαδήποτε έλλειψη της µιας ή της άλλης εξωγενούς µεταβλητής και ιδίως
της προστιθέµενης αξίας ανά εργαζόµενο, θα είχε ως αποτέλεσµα να στρεβλώσει τα επιτευχθέντα αποτελέ-
σµατα (ommited variable bias), κατά τρόπο ώστε να µειωθεί αισθητά ο βαθµός αξιοπιστίας τους.

(18) Όσον αφορά την απουσία ενεργών επιχειρήσεων στον χρηµατοοικονοµικό τοµέα µεταξύ εκείνων που
επιλέχθηκαν στο βασικό δείγµα, οι πορτογαλικές αρχές περιορίζονται στο να την αιτιολογήσουν λόγω
έλλειψης σχετικών στατιστικών στοιχείων, αναγνωρίζοντας συγχρόνως ότι, για τέτοιου είδους δραστηριότη-
τες, δεν θα ήταν δυνατό να αποδειχθεί σθεναρά ότι οι µειώσεις του φόρου εισοδήµατος ήταν, λόγω της
φύσης τους και του επιπέδου τους, σε θέση να θεραπεύσουν τα ειδικά προβλήµατα της περιφέρειας των
Αζορών.

18.6.2003 L 150/55Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



(19) Αν και πεπεισµένες ότι οι φορείς του χρηµατοοικονοµικού τοµέα θα επηρεάζονταν επίσης από τα µειονε-
κτήµατα που συνδέονται µε την εγκατάστασή τους στην περιφέρεια των Αζορών, λαµβανοµένης υπόψη
ιδίως της ουσιαστικά περιφερειακής έκτασης των δραστηριοτήτων τους, οι πορτογαλικές αρχές δήλωσαν
πάντως διατεθειµένες να προβούν στις απαραίτητες νοµοθετικές διευθετήσεις ώστε να εγγυηθούν τη συµ-
µόρφωση των µειώσεων του εν λόγω φόρου εισοδήµατος που εφαρµόζεται στον τοµέα των κρατικών ενι-
σχύσεων, ιδίως αποκλείοντας οικονοµικές δραστηριότητες από το πεδίο εφαρµογής του. Στο πλαίσιο αυτό,
ανέφεραν εξάλλου ότι, στο βαθµό που τέτοιου είδους στοιχεία δεν υπάρχουν στην πορτογαλική έννοµη
τάξη, οι δραστηριότητες της κατηγορίας «υπηρεσίες εντός του οµίλου» (κέντρα συντονισµού, «ruling» και
κέντρα διανοµής) θα αποκλείονταν de facto από την ευεργετική αυτή διάταξη.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΣΧΟΛΙΑ ΤΩΝ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ

(20) Η περιφερειακή κυβέρνηση των νήσων Åland ορίζεται ως ενδιαφερόµενο µέρος δυνάµει της συνταγµατικής
αυτονοµίας της οποίας απολάβει αυτή η φινλανδική περιοχή, ιδίως σε ορισµένους φορολογικούς τοµείς.
Ως προς αυτό, η κυβέρνηση των νήσων Åland θεωρεί ότι η γεωγραφική ιδιαιτερότητα ενός φορολογικού
µέτρου δεν επαρκεί για να χαρακτηρίσει το µέτρο ως κρατική ενίσχυση όταν το εν λόγω µέτρο εφαρµόζεται
από µια αυτόνοµη περιοχή (θεωρείται αυτοδικαίως ως φορολογική περιφέρεια), κατ' εφαρµογήν των αρµο-
διοτήτων της στον τοµέα αυτό και εφαρµόζεται αδιακρίτως σε όλες τις επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµέ-
νες στην περιοχή χωρίς να συνεπάγεται καµία υλική ιδιαιτερότητα. Έτσι, οι µειώσεις του φόρου εισοδήµα-
τος που εφαρµόστηκαν από την περιοχή των Αζορών ενόψει της προσαρµογής του εθνικού νοµοθετικού
συστήµατος στις περιφερειακές ιδιαιτερότητες, σύµφωνα µε την κυβέρνηση των νήσων Åland, θα έπρεπε να
θεωρηθούν ως γενικό µέτρο.

(21) Οι πορτογαλικές αρχές συµφώνησαν µε τις παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν από την περιφερειακή
κυβέρνηση των νήσων Åland στα σχόλια που υπέβαλαν στην Επιτροπή σχετικά µε το θέµα αυτό. Στο πλαί-
σιο αυτό, θέλησαν ειδικότερα να υπενθυµίσουν ότι η περιφέρεια των Αζορών, είναι σύµφωνα µε το πορτο-
γαλικό Σύνταγµα, αυτόνοµη περιοχή που διαθέτει διοικητική και οικονοµική αυτονοµία και θεωρούν ότι,
στο βαθµό που οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του εθνικού φορολογικού συστήµατος εκδόθηκαν από την εν
λόγω περιοχή κατ' εφαρµογήν των αρµοδιοτήτων της στον τοµέα αυτό, οι προαναφερθείσες µειώσεις του
φόρου εισοδήµατος θα έπρεπε να θεωρηθούν ως γενικό µέτρο που εµπίπτει στην εθνική φορολογική πολι-
τική.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

(22) Η Επιτροπή εξέτασε τις παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν τόσο εκ µέρους των πορτογαλικών αρχών όσο και
εκ µέρους τρίτων ενδιαφεροµένων, στο πλαίσιο της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης.

(23) Όσον αφορά τη φύση των εξεταζόµενων φορολογικών µειώσεων, οι οποίες, σύµφωνα µε τις παρατηρήσεις
που υποβλήθηκαν από την περιφερειακή κυβέρνηση των νήσων Åland και τα µετέπειτα σχόλια των πορτο-
γαλικών αρχών, θα πρέπει να θεωρηθούν ως γενικό µέτρο, η Επιτροπή επιθυµεί ειδικότερα να υπενθυµίσει
τα τέσσερα κριτήρια του ορισµού µιας κρατικής ενίσχυσης δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης. Κατά πρώτο λόγο, το σχετικό µέτρο πρέπει να προσφέρει στους δικαιούχους πλεονέκτηµα που
να ελαφρύνει τα βάρη τα οποία συνήθως φέρουν οι επιχειρήσεις. Κατά δεύτερο λόγο, ένα τέτοιο πλεονέ-
κτηµα πρέπει να χορηγείται από το κράτος ή µέσω κρατικών πόρων, ανεξαρτήτως µορφής. Κατά τρίτο
λόγο, το σχετικό µέτρο πρέπει να επηρεάζει τον ανταγωνισµό και τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών
µελών. Τέλος, ένα τέτοιο µέτρο πρέπει να είναι ειδικό ή επιλεκτικό, µε την έννοια ότι θα πρέπει να ευνοεί
ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένες παραγωγές.
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(24) Βάσει των προαναφερθέντων κριτηρίων ορισµού µιας κρατικής ενίσχυσης, η Επιτροπή σηµειώνει ειδικότερα
ότι:

— όπως υπογράµµισε στο σηµείο 9 της ανακοίνωσής της σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για τις
κρατικές ενισχύσεις στα µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση φορολογία των επιχειρήσεων, «το
πλεονέκτηµα αυτό µπορεί να παρασχεθεί µε τη µείωση της φορολογικής επιβάρυνσης της επιχείρησης,
η οποία µπορεί να λάβει διάφορες µορφές και ιδίως (…) µε τη µερική ή πλήρη µείωση του ποσού του
φόρου». Στο βαθµό που οι υπό εξέταση µειώσεις των φόρων εφαρµόζονται στις επιχειρήσεις, τους
παρέχουν κατά συνέπεια ένα πλεονέκτηµα που ελαφρύνει τα βάρη τα οποία συνήθως βαρύνουν τον
προϋπολογισµό τους,

— η χορήγηση µιας µείωσης του φόρου συνεπάγεται απώλεια φορολογικών εσόδων η οποία σύµφωνα µε
το σηµείο 10 της ανακοίνωσης σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις στα
µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση φορολογία των επιχειρήσεων, «ισοδυναµεί µε κατανάλωση ισόπο-
σων κρατικών πόρων υπό µορφή δηµοσιονοµικών δαπανών». Στο βαθµό που η αρχή αυτή εφαρµόζεται
επίσης στην περίπτωση χορηγηθεισών ενισχύσεων από περιφερειακές και τοπικές αρχές των κρατών
µελών (5), οι υπό εξέταση µειώσεις των φόρων χορηγούνται µέσω κρατικών πόρων, ήτοι πόρων οι
οποίοι, στο πλαίσιο του πορτογαλικού συστήµατος δηµοσίων οικονοµικών, χορηγούνται στην αυτό-
νοµη Περιφέρεια των Αζορών,

— το κριτήριο του ότι θίγεται ο ανταγωνισµός και οι συναλλαγές µεταξύ κρατών µελών προϋποθέτει ότι
ο δικαιούχος του µέτρου ασκεί οικονοµική δραστηριότητα, ανεξάρτητα από το νοµικό καθεστώς του ή
τον τρόπο χρηµατοδότησης. Σύµφωνα µε πάγια νοµολογία, η προϋπόθεση του να θίγονται οι συναλ-
λαγές πληροίται εφόσον η δικαιούχος επιχείρηση ασκεί οικονοµική δραστηριότητα που αποτελεί αντι-
κείµενο συναλλαγών µεταξύ των κρατών µελών, χωρίς την οποία ούτε η σχετικά µικρή έκταση µιας
ενίσχυσης (6), ούτε το µικρό µέγεθος του δικαιούχου ή το πολύ µικρό του µερίδιο στην κοινοτική
αγορά, ούτε ακόµη η έλλειψη εξαγωγικής δραστηριότητας του εν λόγω δικαιούχου ή το γεγονός ότι η
επιχείρηση εξάγει σχεδόν το σύνολο της παραγωγής της εκτός Κοινότητας (7), δεν αλλάζουν τη διαπί-
στωση αυτή. Λαµβανοµένης υπόψη της έκτασης του τοµεακού πεδίου εφαρµογής και στο βαθµό που
τουλάχιστον ένα τµήµα των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων θα ασκήσει µια δραστηριότητα που αποτελεί
αντικείµενο συναλλαγών µεταξύ των κρατών µελών, αυτή είναι η περίπτωση των εξεταζόµενων φορολο-
γικών µειώσεων,

— όπως υπενθυµίζεται στο σηµείο 17 της ανακοίνωσης σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για τις
κρατικές ενισχύσεις στα µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση φορολογία των επιχειρήσεων, «η µέχρι
σήµερα πρακτική της Επιτροπής όσον αφορά τη λήψη των αποφάσεων στον τοµέα αυτό καταδεικνύει
ότι µόνο τα µέτρα των οποίων το πεδίο εφαρµογής εκτείνεται σε όλο το έδαφος του κράτους µέλους
δεν υπάγονται στο κριτήριο του ειδικού χαρακτήρα που ορίζεται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης» που «χαρακτηρίζει ως ενισχύσεις τα µέτρα που ευνοούν την οικονοµική ανάπτυξη µιας
περιοχής» (8). Έστω και εάν εφαρµόζονται αυτοµάτως σε όλους τους οικονοµικούς φορείς στην περιοχή
των Αζορών, χωρίς να εισάγεται καµία διαφορετική µεταχείριση υπέρ ενός ή περισσότερων τοµέων
δραστηριότητας, οι προαναφερθείσες µειώσεις των φόρων «προορίζονται πράγµατι αποκλειστικά για
επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµένες σε µια δεδοµένη περιοχή του εν λόγω κράτους µέλους και απο-
τελούν για τις επιχειρήσεις αυτές ένα πλεονέκτηµα του οποίου δεν µπορούν να επωφεληθούν οι επι-
χειρήσεις που επιθυµούν να πραγµατοποιήσουν ανάλογες οικονοµικές δραστηριότητες σε άλλες
περιοχές του εν λόγω κράτους» (9). Στη συγκεκριµένη περίπτωση, οι εν λόγω φορολογικές µειώσεις
ευνοούν πράγµατι τις επιχειρήσεις που υπόκεινται σε φορολογία στην περιφέρεια των Αζορών, σε
συνάρτηση µε όλες τις λοιπές πορτογαλικές επιχειρήσεις.
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(5) Βλέπε ιδίως την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 14ης Οκτωβρίου 1987, υπόθεση C 248/84, Γερµανία κατά Επιτροπής, συλ-
λογή 1987, σ. 4013.

(6) Πάντως µε εξαίρεση τις ενισχύσεις που χορηγούνται σύµφωνα µε τους όρους που θεσπίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
69/2001 της Επιτροπής της 12ης Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις
ενισχύσεις de minimis (ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 30).

(7) Βλέπε ιδίως τις αποφάσεις του ∆ικαστηρίου της 13ης Ιουλίου 1988, υπόθεση C 102/87, Γαλλία κατά Επιτροπής/συλλογή
1988, σ. 4067, της 21ης Μαρτίου 1990· υπόθεση C 142/87, Βέλγιο κατά Επιτροπής/συλλογή 1990, σ. I-959 και της 14
Σεπτεµβρίου 1994, συνεκδικασθείσες υποθέσεις C 278/92, C 279/92 και C 280/92, Ισπανία κατά Επιτροπής/συλλογή
1994, σ. I-4103.

(8) Βλέπε ιδίως τις αποφάσεις της Επιτροπής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις C 55/01 (ασφαλιστικές επιχειρήσεις στις νήσους
Åland, ΕΕ C 309 της 6.11.2001, σ. 4) και C 52/01 (καθεστώς «empresas elegíveis» του Γιβραλτάρ, ΕΕ C 26 της
30.1.2002, σ. 9), καθώς και η απόφαση 93/337/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 10ης Μαΐου 1993, σχετικά µε τις φορολογικές
ενισχύσεις υπέρ επενδύσεων στη χώρα των Βάσκων (ΕΕ L 134 της 3.6.1993, σ. 25).

(9) Συµπεράσµατα του Γενικού Εισαγγελέα Saggio, που υποβλήθηκαν την 1η Ιουλίου 1999 στο πλαίσιο προδικαστικού ερω-
τήµατος που τέθηκε στο ∆ικαστήριο και αφορά στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C 400/97, C 401/97 και C 402/97/συλ-
λογή 2000, σ. I-1073.



(25) Οι πορτογαλικές αρχές και ο παρεµβαίνων αµφισβητούν ότι το µέτρο είναι επιλεκτικό, ήτοι ότι ευνοεί
«ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένες παραγωγές». ∆έχονται ότι τα εν λόγω φορολογικά πλεονεκτήµατα δεν
εφαρµόζονται σε όλες τις πορτογαλικές επιχειρήσεις αλλά µόνο σε εκείνες που ασκούν τη δραστηριότητά
τους σε ένα τµήµα της πορτογαλικής επικράτειας, πράγµα που τις καθιστά επιλεκτικές από εδαφική άποψη.
Πάντως, υποστηρίζουν ότι πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ των περιπτώσεων όπου τα φορολογικά πλεονε-
κτήµατα η έκταση των οποίων είναι περιορισµένη σε ένα τµήµα του εθνικού εδάφους χορηγούνται από το
κράτος και εκείνων όπου τα ίδια πλεονεκτήµατα προσφέρονται από µια τοπική αρχή για το τµήµα της
επικράτειας που εµπίπτει στην αρµοδιότητά της. Η πρώτη περίπτωση αφορά επιλεκτικές ενισχύσεις που
περιορίζονται στην έκτασή τους σε ένα τµήµα των επιχειρήσεων που υπόκεινται στους νόµους του
κράτους, ενώ η δεύτερη κατηγορία περιπτώσεων αφορά γενικά µέτρα διότι εφαρµόζονται σε όλες τις επι-
χειρήσεις που υπόκεινται στους νόµους της περιφερειακής αρχής.

(26) Η Επιτροπή θεωρεί κατ' αρχήν ότι το στοιχείο της επιλεκτικότητας στην έννοια της ενίσχυσης βασίζεται σε
µια σύγκριση µεταξύ της ευνοϊκής µεταχείρισης που χορηγείται σε ορισµένες επιχειρήσεις και εκείνης που
ορίζεται για άλλες επιχειρήσεις οι οποίες βρίσκονται στο ίδιο πλαίσιο αναφοράς. Ο καθορισµός του πλαι-
σίου αυτού έχει ιδιαίτερη σηµασία στην περίπτωση φορολογικών µέτρων, διότι η ίδια η ύπαρξη ενός πλεο-
νεκτήµατος δεν µπορεί να θεσπιστεί παρά σε συνάρτηση µε µια επιβολή φορολογίας που ορίζεται ως
συνήθης. Καταρχήν, απορρέει συγχρόνως από την οικονοµία της συνθήκης, που προβλέπει ενισχύσεις που
χορηγούνται από τα κράτη ή µέσω κρατικών πόρων και από τον θεµελιώδη ρόλο που διαδραµατίζουν οι
κεντρικές αρχές των κρατών µελών στον καθορισµό του πολιτικού και οικονοµικού περιβάλλοντος όπου οι
επιχειρήσεις ασκούν δραστηριότητες, από τα µέτρα που λαµβάνουν, και ενδεχοµένως από τις µεταβιβάσεις
κεφαλαίων που πραγµατοποιούν, ότι το πλαίσιο στο οποίο η σύγκριση αυτή πρέπει να πραγµατοποιηθεί
είναι ο οικονοµικός χώρος του κράτους µέλους. Εξάλλου, το ίδιο το κείµενο της συνθήκης, που
χαρακτηρίζει ως συµβιβάσιµες κρατικές ενισχύσεις τα µέτρα που προορίζονται «στο να ευνοήσουν την
οικονοµική ανάπτυξη µιας περιοχής» (άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ), αναφέρει ότι τα πλεονε-
κτήµατα η έκταση των οποίων είναι περιορισµένη σε ένα τµήµα του εδάφους του κράτους που υπόκειται
στην πειθαρχία των ενισχύσεων δύνανται να αποτελέσουν επιλεκτικά πλεονεκτήµατα. Είναι προφανές ότι
εάν το πλαίσιο αναφοράς για την εκτίµηση της εδαφικής επιλεξιµότητας ενός µέτρου ήταν το έδαφος στο
οποίο εφαρµόζεται, τα µέτρα που παρέχουν πλεονέκτηµα στο σύνολο των επιχειρήσεων που είναι εγκα-
τεστηµένα στην εδαφική αυτή επικράτεια θα εθεωρούντο εξ ορισµού γενικά µέτρα. Η πάγια πρακτική της
Επιτροπής, που επιβεβαιώθηκε από το ∆ικαστήριο, συνίσταται, αντίθετα, στο να χαρακτηρίζονται ως ενι-
σχύσεις τα φορολογικά καθεστώτα που εφαρµόζονται σε συγκεκριµένη εδαφική επικράτεια ή περιοχές και
που είναι ευνοϊκά σε συνάρτηση µε το γενικό καθεστώς ενός κράτους µέλους (10).

(27) Κατά δεύτερο λόγο, η θέση των πορτογαλικών αρχών σύµφωνα µε την οποία τα πλεονεκτήµατα που έχουν
περιορισµένη εδαφική έκταση θα καθίσταντο γενικά µέτρα στην περιοχή αυτή λόγω του γεγονότος ότι δεν
θεσπίστηκαν από την κεντρική αρχή, αλλά από την περιφερειακή αρχή και ότι εφαρµόζονται σε όλη την
εδαφική επικράτεια που υπόκειται στην δικαιοδοσία της περιοχής, δεν συµβιβάζεται µε την έννοια της ενί-
σχυσης. Πρόκειται για µια αντικειµενική έννοια, που περιλαµβάνει όλες τις παρεµβάσεις οι οποίες µε διάφο-
ρες µορφές ελαφρύνουν τα βάρη που συνήθως βαρύνουν τον προϋπολογισµό µιας ή περισσότερων επι-
χειρήσεων, ανεξαρτήτως του σκοπού τους, της αιτιολόγησής τους, του στόχου τους και της φύσης της
δηµόσιας αρχής που τα θεσπίζει ή που τα καλύπτει οικονοµικά. Μια διάκριση που βασίζεται αποκλειστικά
στην εξουσία που αποφασίζει για το µέτρο θα αφαιρούσε κάθε ωφέλιµο αποτέλεσµα από το άρθρο 87 της
συνθήκης, που προσεγγίζει τα εν λόγω µέτρα αποκλειστικά σε συνάρτηση µε τις επιπτώσεις τους στον
ανταγωνισµό και στις κοινοτικές συναλλαγές (11). Κατά συνέπεια, µόνο το τυπικό κριτήριο για το βαθµό
της αυτονοµίας της τοπικής αρχής που θεσπίζει τα µέτρα δεν είναι επαρκές για να αιτιολογήσει το να
τυγχάνουν διαφορετικής µεταχείρισης από τα µέτρα που έχουν τους ίδιους στόχους, χρησιµοποιούν τα
ίδια µέσα και παράγουν τα ίδια αποτελέσµατα στις συναλλαγές και τον ανταγωνισµό. Σύµφωνα µε τα προα-
ναφερθέντα συµπεράσµατα του Γενικού Εισαγγελέα Saggio στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-400/97, C-
401/97 και C-402/97, «το γεγονός ότι τα εν λόγω µέτρα λαµβάνονται από εδαφικές αρχές τοπικής αυτο-
διοίκησης που έχουν αποκλειστική αρµοδιότητα δυνάµει του εθνικού δικαίου στην πραγµατικότητα (…)
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(10) Εφόσον πρόκειται για µέτρα που λήφθηκαν από τις κεντρικές αρχές, βλέπε ιδίως την απόφαση της Επιτροπής, της 21ης
Μαΐου 1997, ενίσχυση N 847/96, σχετικά µε τη σύσταση ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιφερειών µε προτεραιότητα και
µέτρων µείωσης της οικονοµικής αποµόνωσης στα υπερπόντια γαλλικά διαµερίσµατα (ΕΕ C 245 της 12.8.1997), την από-
φαση της Επιτροπής της 16ης ∆εκεµβρίου 1997, ενίσχυση N 144/A/96, σχετικά µε το καθεστώς περιφερειακών ενισχύσεων
υπέρ επενδύσεων και υπέρ της λειτουργίας που τροποποιεί το οικονοµικό και φορολογικό καθεστώς των Καναρίων Νήσων
(ΕΕ C 65 της 28.2.1998) και την απόφαση 2002/780/EΚ της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, σχετικά µε το
καθεστώς ενισχύσεων «φορολογικές επιδοτήσεις 1999» που προτίθεται να εκτελέσει η Γερµανία υπέρ ορισµένων επιχειρή-
σεων που ασκούν δραστηριότητες στα νέα Länder, περιλαµβανοµένου του Βερολίνου (ΕΕ L 282 της 19.10.2002, σ. 15).
Βλέπε επίσης την απόφαση 98/476/ΕΚ της Επιτροπής της 21ης Ιανουαρίου 1998, σχετικά µε φορολογικές ελαφρύνσεις
που χορηγήθηκαν δυνάµει του άρθρου 52 παράγραφος 8 του γερµανικού νόµου σχετικά µε τους φόρους εισοδήµατος (Ein-
kommensteuergesetz) (ΕΕ L 212 της 30.7.1998, σ. 50), που απετέλεσε αντικείµενο της απόφασης του ∆ικαστηρίου της
19ης Σεπτεµβρίου 2000, Γερµανία κατά Επιτροπής, υπόθεση C-156/98, συλλογή 2000, σ. I-6857.

(11) Αποφάσεις της 2ας Ιουλίου 1974, Ιταλία κατά Επιτροπής, υπόθεση 173/73 συλλογή, 1974, σ. 713, της 14ης Νοεµβρίου
1984, Intermills κατά Επιτροπής, υπόθεση 323/82 (Συλλογή 1984, σ. 3809), και της 14ης Οκτωβρίου 1987, Γερµανία
κατά Επιτροπής, όπως αναφέρθηκε παραπάνω.



είναι µια προϋπόθεση καθαρά τυπική, που δεν επαρκεί να αιτιολογήσει την προτιµησιακή µεταχείριση που
επιφυλάσσεται στις επιχειρήσεις οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των “normas forales”. Εάν δεν
συνέβαινε αυτό, το κράτος θα µπορούσε εύκολα να αποφύγει την εφαρµογή, σε ένα τµήµα της εδαφικής
του επικράτειας, των κοινοτικών διατάξεων στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων, απλούστατα επιφέροντας
τροποποιήσεις στην εσωτερική κατανοµή των αρµοδιοτήτων σε ορισµένους τοµείς, κατά τρόπο ώστε να
µπορεί να επικαλείται για µια δεδοµένη εδαφική επικράτεια, τη γενική φύση του µέτρου αυτού».

(28) Πρέπει να διαπιστωθεί ότι, στη συγκεκριµένη περίπτωση, ο εθνικός νοµοθέτης κατ' αρχάς εξουσιοδότησε
τον περιφερειακό νοµοθέτη να χορηγήσει τις εν λόγω φορολογικές µειώσεις· σε ένα δεύτερο επίπεδο, ο
περιφερειακός νοµοθέτης, βάσει της εξουσιοδότησης αυτής, πράγµατι θέσπισε τις εν λόγω µειώσεις. Ένας
τέτοιος µηχανισµός παράγει τα ίδια αποτελέσµατα µε τις περιπτώσεις όπου θα χορηγούντο πλεονεκτήµατα
απ' ευθείας εκ µέρους των εθνικών αρχών, όπως αυτό συνέβη κατά το παρελθόν για άλλα καθεστώτα ενι-
σχύσεων υπέρ επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες στις Αζόρες (12).

(29) Πράγµατι, η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι η χρησιµοποίηση ενός καθαρά θεσµικού κριτηρίου για τη διαφορο-
ποίηση των «ενισχύσεων» από τα «γενικά µέτρα» θα οδηγούσε αναπόφευκτα σε διαφορές µεταχείρισης στην
εφαρµογή της πειθαρχίας των ενισχύσεων στα κράτη µέλη αναλόγως εάν τα κράτη υιοθέτησαν ένα κεντρικό
ή αποκεντρωµένο πρότυπο κατανοµής στον τοµέα των φορολογικών αρµοδιοτήτων (ή σε άλλους τοµείς,
όπως για παράδειγµα στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης). Σύµφωνα µε την άποψη των πορτογαλικών
αρχών, τα κράτη µέλη των οποίων η εσωτερική διοικητική οργάνωση θα επέτρεπε σε ορισµένες τοπικές
αυτοδιοικήσεις να θεσπίσουν τροποποιήσεις στο γενικό φορολογικό σύστηµα µε τη µορφή φορολογικών
πλεονεκτηµάτων που εφαρµόζονται στις επιχειρήσεις που ασκούν ενεργό δραστηριότητα στις αντίστοιχες
περιοχές τους, θα διέφευγαν, για τις εν λόγω περιοχές και τα εν λόγω µέτρα, της πειθαρχίας των ενι-
σχύσεων.

(30) Η Επιτροπή θεωρεί ότι εάν µέτρα απολύτως όµοια στους στόχους τους, την τεχνική τους και τα αποτελέ-
σµατά τους, δεν υπάγονταν στην ίδια πειθαρχία, αυτό θα αντίκειτο στην ίση µεταχείριση και θα συνεπαγό-
ταν σοβαρές στρεβλώσεις στη λειτουργία της κοινής αγοράς. Η εφαρµογή της πειθαρχίας των ενισχύσεων
µε τη µορφή φορολογικών πλεονεκτηµάτων περιφερειακής έκτασης πρέπει να ανταποκρίνεται σε αντικειµε-
νικά κριτήρια και δεν µπορεί να ρυθµίζεται από ένα καθαρά θεσµικό στοιχείο, όπως εκείνο της εφαρµογής,
σε µια δεδοµένη χρονική στιγµή, µιας φορολογικής αυτονοµίας λιγότερο ή περισσότερο ευρείας υπέρ µιας
τοπικής αρχής, µικρότερης ή µεγαλύτερης εδαφικής έκτασης. Η γενίκευση της τεχνικής αυτής θα οδηγούσε
σε ανισότητα ως προς την εφαρµογή της πειθαρχίας των κρατικών ενισχύσεων και κατά συνέπεια στην ανα-
ποτελεσµατικότητά της.

(31) Στην πρακτική της Επιτροπής, η φορολογική αυτονοµία της περιφερειακής αρχής που χορηγεί τα πλεονε-
κτήµατα δεν θεωρήθηκε ποτέ ως στοιχείο που δύναται να αποκλείσει τον χαρακτηρισµό των ενισχύσεων.
Στην απόφαση 93/337/ΕΟΚ, η αναγνώριση του γεγονότος ότι «τα αρµόδια θεσµικά όργανα των τριών
βασκικών επαρχιών µπορούν, υπό ορισµένους όρους, να διατηρήσουν, θεσπίσουν και ρυθµίσουν το φορο-
λογικό καθεστώς στο εσωτερικό της εδαφικής τους επικράτειας», δεν εµπόδισε την Επιτροπή να καταλήξει
στο συµπέρασµα ότι τα εν λόγω φορολογικά πλεονεκτήµατα που θεσπίστηκαν από τις τρεις επαρχίες ενέπι-
πταν στις διατάξεις του άρθρου 87 παράγραφος 1 και να τα κηρύξει ασυµβίβαστα λόγω της µη τήρησης
των εφαρµοστέων κανόνων στις περιφερειακές και τοµεακές ενισχύσεις, µεταξύ άλλων (13). Σε µεταγενέστε-
ρες αποφάσεις σχετικά µε καθεστώτα φορολογικών ενισχύσεων που εφαρµόστηκαν από φορολογικές αρχές
µε αυτονοµία, η Επιτροπή, θεωρώντας ότι τα εξεταζόµενα µέτρα συνιστούσαν ενισχύσεις λόγω της υλικής
τους επιλεξιµότητας, επέτρεψε ρητά τη δυνατότητα να εξεταστεί η εδαφική τους επιλεξιµότητα (14). Έτσι,
πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι η παρούσα απόφαση δεν αναφέρεται σε έναν µηχανισµό που επιτρέπει στο
σύνολο της τοπικής αυτοδιοίκησης ενός συγκεκριµένου επιπέδου (περιφέρειες, κοινότητες ή άλλες µορφές
τοπικής αυτοδιοίκησης) να θεσπίσουν και να εισπράξουν τοπικούς φόρους που δεν έχουν καµία σχέση µε
την εθνική φορολογία. Αντίθετα, στη συγκεκριµένη περίπτωση πρόκειται για µείωση που εφαρµόζεται
αποκλειστικά στις Αζόρες, της φορολογίας που καθορίστηκε από την εθνική νοµοθεσία και εφαρµόζεται
στο ηπειρωτικό τµήµα της Πορτογαλίας. Κάτω από τις συνθήκες αυτές, είναι προφανές ότι το εκδοθέν
µέτρο εκ µέρους των περιφερειακών αρχών συνιστά παρέκκλιση σε συνάρτηση µε το εθνικό φορολογικό
σύστηµα.
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(12) Βλέπε ιδίως την ενίσχυση N 143/93, φορολογικά µέτρα υπέρ των ελεύθερων ζωνών της Μαδέρας και της Santa Maria.
(13) Βλέπε, σχετικά, την απόφαση της 6.3.2002, Território Histórico de Álava και λοιποί κατά Επιτροπής, συνεκδικασθείσες

υποθέσεις T-127/99, T-129/99 και T-148/99, συλλογή, σ. II-1385, σ. 1275, σηµείο 237.
(14) Βλέπε ιδίως τις αποφάσεις της 20ής ∆εκεµβρίου 2001, υποθέσεις C 58/2000, C 59/2000 και C 60/2000, φορολογικές

ενισχύσεις µε τη µορφή φορολογικής απαλλαγής των εταιρειών για ορισµένες νεοσυσταθείσες επιχειρήσεις στην επαρχία
Álava.



(32) Τέλος, η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι ο χαρακτηρισµός ως ενίσχυση των εν λόγω µέτρων δεν αµφισβητεί την
φορολογική αυτονοµία των περιοχών, όπως θεσπίστηκε από το πορτογαλικό σύνταγµα και τέθηκε σε εφαρ-
µογή από τον πορτογάλο νοµοθέτη το 1998 και από τον περιφερειακό νοµοθέτη το 1999. Στοχεύει µόνο
να διασφαλίσει ότι, όταν οι περιοχές αυτές ασκούν την αυτονοµία τους µειώνοντας το επίπεδο του φόρου
που εισπράττεται σε εθνική βάση, τα φορολογικά πλεονεκτήµατα που χορηγούνται κατά τον τρόπο αυτό
τηρούν τους κοινοτικούς κανόνες στον τοµέα των περιφερειακών ενισχύσεων και τις λοιπές πλαισιώσεις
που εφαρµόζονται ίσοις όροις σε ολόκληρη την κοινοτική επικράτεια και κατά συνέπεια δεν προδικάζει το
συµβιβάσιµο των εν λόγω πλεονεκτηµάτων προς την κοινή αγορά.

(33) Εξάλλου, η Επιτροπή σηµειώνει επίσης ότι δεν είναι σε θέση να θεωρήσει ότι οι προαναφερθείσες φορολο-
γικές µειώσεις αιτιολογούνται από τη φύση ή την οικονοµία του πορτογαλικού φορολογικού συστήµατος,
ούτε ότι λόγω της οικονοµικής τους λογικής, είναι απαραίτητες ή λειτουργικές σε συνάρτηση µε την απο-
τελεσµατικότητα ενός τέτοιου συστήµατος. Ειδικότερα και στο βαθµό που οι µειώσεις αυτές δεν απορρέουν
από την εφαρµογή αρχών, όπως η αναλογικότητα ή η φορολογική κλιµάκωση, αλλά ευνοούν επιχειρήσεις
που είναι εγκατεστηµένες σε µια ειδική περιοχή, ανεξαρτήτως της οικονοµικής τους κατάστασης, οι στόχοι
περιφερειακής ανάπτυξης που τους προσδίδονται δεν µπορούν να θεωρηθούν ως αναπόσπαστα συνδεδεµέ-
νοι µε το εν λόγω πορτογαλικό φορολογικό σύστηµα.

(34) Λαµβανοµένων υπόψη των επιχειρηµάτων που προηγούνται, καθώς και των χαρακτηριστικών του τµήµατος
του καθεστώτος που αναφέρεται στην προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συστήµατος στις ιδιαιτερότη-
τες της αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζορών το οποίο αποτελεί αντικείµενο της υπό εξέταση προαναφερθεί-
σας επίσηµης διαδικασίας, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι φορολογικές µειώσεις του φόρου εισοδήµατος αποτε-
λούν κρατικές ενισχύσεις δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 61
παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ. Πρόκειται πράγµατι για χορηγηθείσες ενισχύσεις µέσω κρα-
τικών πόρων οι οποίες, στο βαθµό που οι εν λόγω φορολογικές µειώσεις εφαρµόζονται σε επιχειρήσεις,
δύνανται να επηρεάσουν τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών και απειλούν να στρεβλώσουν τον αντα-
γωνισµό, ευνοώντας ορισµένες επιχειρήσεις.

(35) Κάτω από τις συνθήκες αυτές, και λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι πρόκειται για ενισχύσεις που
θα είχαν διαρκή χαρακτήρα και οι οποίες, σύµφωνα µε τις πορτογαλικές αρχές, θα στόχευαν να υπερβούν
τα µόνιµα διαρθρωτικά προβλήµατα που απορρέουν από τον νησιωτικό χαρακτήρα της Περιφέρειας των
Αζορών και την αποµάκρυνσή της από τα ηπειρωτικά οικονοµικά κέντρα, µειώνοντας τις τρέχουσες δαπά-
νες των επιχειρήσεων, η Επιτροπή θεωρεί ειδικότερα ότι οι εν λόγω ενισχύσεις αποτελούν ενισχύσεις υπέρ
της λειτουργίας, που ασφαλώς χορηγούνται σε εξαιρετικά αποµακρυσµένη περιφέρεια η οποία µέχρι τα
τέλη του 2006 είναι πλήρως επιλέξιµη δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης
και του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, αλλά των οποίων η διάρκεια
δεν περιορίζεται χρονικά και η µειωτική τάση δεν διασφαλίζεται. Κατόπιν αυτών, τέτοιου είδους ενισχύσεις
δεν µπορούν να εγκριθούν παρά µόνον εάν προορίζονται για να µειώσουν το πρόσθετο κόστος της
άσκησης οικονοµικής δραστηριότητας που συνδέεται µε τα µειονεκτήµατα τα οποία προβλέπονται στο
άρθρο 299 παράγραφος 2 της συνθήκης, τηρουµένων των όρων που θεσπίστηκαν στις κατευθυντήριες
γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα στον τοµέα των ενισχύσεων υπέρ της λει-
τουργίας και ιδίως στο σηµείο 4.16.2.

(36) Ως προς αυτό, η Επιτροπή παρατηρεί κατά πρώτο λόγο ότι η Περιφέρεια των Αζορών αποτελείται από
εννέα νήσους αποµακρυσµένες περίπου κατά 1 500 χιλιόµετρα της πλησιέστερης ηπειρωτικής εδαφικής
επικράτειας και των οποίων η συνολική επιφάνεια µόλις υπερβαίνει τα 2 300 τετραγωνικά χιλιόµετρα,
πράγµα το οποίο σύµφωνα µε τις πορτογαλικές αρχές και λόγω της στενότητας των περιφερειακών
αγορών, θα περιόριζε αισθητά τις δυνατότητες επίτευξης οικονοµιών κλίµακας που θα επέτρεπαν στις περι-
φερειακές επιχειρήσεις να επιτύχουν τα απαραίτητα επίπεδα ανταγωνιστικότητας, ενώ συγχρόνως θα συνε-
παγόταν σηµαντικό επιπλέον κόστος στον τοµέα της παραγωγής και της πρόσβασης στις αγορές. Επιπλέον,
και λαµβανοµένη ειδικότερα υπόψη του χαµηλού επιπέδου ανάπτυξης της περιοχής (ΑΕΠ ανά κάτοικο
52,6 % του κοινοτικού µέσου όρου για την περίοδο 1998-2000), η Περιφέρεια αυτή περιλαµβάνεται
πράγµατι µεταξύ των λιγότερο ανεπτυγµένων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(37) Εξάλλου, σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της µελέτης που διαβιβάστηκε και των σχολίων που την αφορούν
τα οποία υποβλήθηκαν στο πλαίσιο της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης εκ µέρους των πορτογαλικών αρχών
και τα οποία αφορούν τις επιχειρήσεις που ασκούν ενεργό δραστηριότητα εκτός του οικονοµικού τοµέα, η
Επιτροπή παρατηρεί επίσης ότι:

— λαµβανοµένης υπόψη της δυσχέρειας να εκτιµηθεί µε αντικειµενικό τρόπο η επίπτωση καθενός από
τους παράγοντες που αναφέρθηκαν στο άρθρο 299 παράγραφος 2 της συνθήκης σχετικά µε το επι-
πρόσθετο κόστος της οικονοµικής δραστηριότητας και στο βαθµό που οι προβλεφθείσες φορολογικές
µειώσεις δεν εφαρµόζονται υπέρ ενός ή περισσότερων ειδικών τοµέων αλλά απευθύνονται κυρίως στο
σύνολο της περιφερειακής οικονοµίας, καταρχήν θα φαινόταν αποδεκτό το να γίνει η εκτίµησή τους µε
αφηρηµένο τρόπο. Οι πορτογαλικές αρχές θα θέσπιζαν κατά τον τρόπο αυτό την ύπαρξη του συνόλου
του εν λόγω πρόσθετου κόστους, µετρώντας συγχρόνως, µε έµµεσο τρόπο, τη σηµασία του,
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— µια µείωση σε ποσοστό 30 % του IRC θα επέτρεπε συγχρόνως τη µείωση του µειονεκτήµατος των επι-
χειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες στις Αζόρες, όπως µετράται από το επίπεδο των κερδών τους,
κατά 9,3 εκατοστιαίες µονάδες (από 33,6 % σε 24,3 %). Στο βαθµό που η αντιστάθµιση του πρόσθε-
του κόστους η οποία συνδέεται µε τη φύση της περιοχής ως εξαιρετικά αποµακρυσµένης περιοχής, θα
περιοριζόταν σε περίπου 27,7 % της απόλυτης αξίας τους και λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος
ότι µια τέτοια µείωση θα έπρεπε να επιτρέψει στις αποδέκτριες των ενισχύσεων επιχειρήσεις να βελτιώ-
σουν την οικονοµική τους κατάσταση, αποκτώντας τα απαραίτητα µέσα για τη συνέχιση των δραστη-
ριοτήτων τους υπό λιγότερο δυσχερείς συνθήκες, οι προβλεπόµενες ενισχύσεις κατά τον τρόπο αυτό
θα ήταν αιτιολογηµένες σε συνάρτηση µε τη συµβολή τους στην περιφερειακή ανάπτυξη,

— σε µεσοπρόθεσµη βάση και λαµβανοµένης υπόψη της µέσης αξίας του ποσού του IRC που
καταβλήθηκε από φορολογητέες επιχειρήσεις στην περιοχή κατά τη διάρκεια των πέντε τελευταίων
ετών (23 500 ευρώ, σύµφωνα µε τις πορτογαλικές αρχές), το πλεονέκτηµα που θα είχε κάθε επιχείρηση
σε συνάρτηση µε τη µείωση αυτή του IRC δεν θα υπερέβαινε τις 7 050 ευρώ το έτος. Το ποσό αυτό
θα έπρεπε να είναι ακόµα κατώτερο στην περίπτωση µικρών επιχειρήσεων που υπόκεινται σε φόρο εισο-
δήµατος φυσικών προσώπων (IRS), πράγµα που θα επέτρεπε να θεωρηθεί ότι το επίπεδο των πλεο-
νεκτηµάτων αυτών είναι αναλογικό µε το επιπρόσθετο κόστος που στοχεύουν να αντισταθµίσουν.

(38) Στο βαθµό που οι µειώσεις του φόρου εισοδήµατος εφαρµόζονται σε επιχειρήσεις που ασκούν ενεργό
δραστηριότητα εκτός του οικονοµικού τοµέα και λαµβανοµένης υπόψη της δέσµευσης που αναλήφθηκε εκ
µέρους των πορτογαλικών αρχών να κοινοποιείται στην Επιτροπή, σε εύθετο χρόνο, οποιαδήποτε
διατήρηση της εφαρµογής του καθεστώτος που αφορά την προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συ-
στήµατος στις ιδιαιτερότητες της αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζορών πέραν της 31ης ∆εκεµβρίου 2006
(ηµεροµηνία λήξης της περιόδου ισχύος του χάρτη κρατικών ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα), οι
πορτογαλικές αρχές θα έχουν τη δυνατότητα να αποδείξουν —και η Επιτροπή να διαπιστώσει— την πραγ-
µατική αποτελεσµατικότητα της συµβολής των ισχυουσών φορολογικών µειώσεων στην περιφερειακή ανά-
πτυξη και κατά συνέπεια να επανεκτιµήσουν την καταλληλότητά της έναντι της κατάστασης της περιοχής.
Η Επιτροπή µπορεί επίσης να θεωρήσει ότι η χορήγηση των εν λόγω ενισχύσεων θα πραγµατοποιηθεί
σύµφωνα µε τους όρους που θεσπίστηκαν στο σηµείο 4.16.2 των κατευθυντήριων γραµµών για τις κρα-
τικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα. Κατά συνέπεια, και στο βαθµό που οι φορολογικές αυτές µειώ-
σεις εφαρµόζονται σε επιχειρήσεις που ασκούν ενεργό δραστηριότητα πλην του οικονοµικού τοµέα, η Επι-
τροπή µπορεί επίσης να θεωρήσει τις προαναφερθείσες ενισχύσεις ως συµβιβάσιµες προς την κοινή αγορά
σύµφωνα µε την παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης.

(39) Αντίθετα, και στο βαθµό που αυτές οι µειώσεις του φόρου εισοδήµατος εφαρµόζονται επίσης σε επιχειρή-
σεις που ασκούν ενεργό δραστηριότητα στον οικονοµικό τοµέα, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι δεν αιτιολο-
γούνται από τη συµβολή τους στην περιφερειακή ανάπτυξη και ότι το επίπεδό τους δεν είναι ανάλογο µε
τα προβλήµατα που καλούνται να θεραπεύσουν. Έτσι, και στο βαθµό που ελλείπουν πάντα τα ποσοτικά
στοιχεία τα οποία θα επέτρεπαν να υπολογιστεί αντικειµενικά το επιπρόσθετο κόστος το οποίο θα αντι-
µετώπιζαν οι χρηµατοδοτικές εταιρείες που υπόκεινται σε φόρο στην Περιφέρεια των Αζορών, η Επιτροπή
δεν µπορεί να θεωρήσει την εφαρµογή τέτοιου είδους µειώσεων ως συµβιβάσιµη προς τις οικείες διατάξεις
των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα. Κατά συνέπεια και στο
βαθµό που οι εν λόγω φορολογικές µειώσεις εφαρµόζονται σε επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητες
στον οικονοµικό τοµέα, η Επιτροπή επίσης δεν µπορεί να θεωρήσει τις προαναφερθείσες ενισχύσεις ως συµ-
βιβάσιµες προς την κοινή αγορά δυνάµει της παρέκκλισης του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης.

(40) Επίσης, και στο βαθµό που οι µειώσεις του φόρου εισοδήµατος εφαρµόζονται σε επιχειρήσεις που ασκούν
ενεργό δραστηριότητα στον οικονοµικό τοµέα, η Επιτροπή δεν µπορεί να θεωρήσει τις προαναφερθείσες
ενισχύσεις ως δυνάµενες να εµπέσουν σε άλλες παρεκκλίσεις που προβλέπονται από τη συνθήκη. Από τη
µια πλευρά, λαµβανοµένης υπόψη της φύσης των ενισχύσεων υπέρ της λειτουργίας, τέτοιου είδους ενι-
σχύσεις δεν µπορούν να θεωρηθούν ως ενισχύσεις που προορίζονται για να διευκολύνουν την ανάπτυξη
ορισµένων δραστηριοτήτων ή ορισµένων οικονοµικών περιοχών, χωρίς ωστόσο να αλλοιώνουν τις συνθήκες
των συναλλαγών σε βαθµό που να αντίκειται στο κοινό συµφέρον [άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ)].
Από την άλλη πλευρά, δεν συνιστούν ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρα που χορηγούνται σε µεµονωµένους
καταναλωτές [άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο α)], δεν προορίζονται για να θεραπεύσουν ζηµίες που
προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές ή άλλα έκτακτα γεγονότα [άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο β)],
δεν χορηγούνται υπέρ της οικονοµίας ορισµένων περιοχών της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας
που θίγονται από τη διαίρεση της Γερµανίας [άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ)], δεν προορίζονται για
την προώθηση σηµαντικών σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή για την άρση σοβαρής διαταραχής
της οικονοµίας κράτους µέλους [άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο β)], δεν προορίζονται για την
προώθηση του πολιτισµού και της διατήρησης της πολιτιστικής κληρονοµιάς [άρθρο 87 παράγραφος 3
στοιχείο δ)] και δεν αφορούν άλλες κατηγορίες ενισχύσεων που καθορίζονται από το Συµβούλιο [άρθρο
87 παράγραφος 3 στοιχείο ε)].
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(41) Κάτω από τις συνθήκες αυτές, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι µόνον ο αποκλεισµός των επιχειρήσεων που
ασκούν ενεργό δραστηριότητα στον οικονοµικό τοµέα του πεδίου εφαρµογής του τµήµατος του καθεστώ-
τος για την προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συστήµατος στις ιδιαιτερότητες της αυτόνοµης περιφέ-
ρειας των Αζορών που αφορά την πτυχή σχετικά µε τις µειώσεις του φόρου εισοδήµατος, σύµφωνα µε τη
διάταξη των πορτογαλικών αρχών στο πλαίσιο της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης, θα της επιτρέψει να
θεωρήσει τις προαναφερθείσες ενισχύσεις ως συµβιβάσιµες προς την κοινή αγορά δυνάµει της παρέκκλισης
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης. Για το σκοπό αυτό, πρέπει να θεωρηθούν ως επι-
χειρήσεις που ασκούν ενεργό δραστηριότητα στον οικονοµικό τοµέα όλες οι επιχειρήσεις που ασκούν τις
δραστηριότητες οι οποίες προβλέπονται στο τµήµα J της στατιστικής ονοµατολογίας των οικονοµικών
δραστηριοτήτων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (ονοµατολογία NACE, αναθ. 1.1) (15), ήτοι δραστηριότητες
οικονοµικής διαµεσολάβησης (κωδικός 65), ασφαλίσεων (κωδικός 66) και δραστηριότητες ενδιάµεσων
χρηµατοπιστωτικών οργανισµών (κωδικός 67).

(42) Αν και οι πορτογαλικές αρχές δήλωσαν ότι οι δραστηριότητες του τύπου «υπηρεσίες στο πλαίσιο του
οµίλου» (δραστηριότητες των οποίων η οικονοµική βάση συνίσταται στην παροχή υπηρεσιών σε επιχειρή-
σεις που ανήκουν στον ίδιο όµιλο, όπως τα κέντρα συντονισµού, ταµειακής διαχείρισης ή διανοµής) αυτή
τη στιγµή δεν υπάρχουν στην πορτογαλική έννοµη τάξη, η Επιτροπή για λόγους διαφάνειας και ασφάλειας
του δικαίου, διαπιστώνει ότι στην περίπτωση που οι δραστηριότητες στην πράξη θα δύναντο να ασκηθούν
στο πλαίσιο των υπηρεσιών που παρέχονται κυρίως στις επιχειρήσεις (τµήµα Κ, κωδικός 74 της ονοµατολο-
γίας NACE, αναθ. 1.1), θα πρέπει επίσης να αποκλείονται «de jure» από το πλεονέκτηµα των προαναφερ-
θεισών ενισχύσεων. Πράγµατι και στο βαθµό που οι επιπτώσεις τους στη λήψη της απόφασης για την
εγκατάσταση των επιχειρήσεων ενός οµίλου καθώς και οι εξωτερικές τους επιδράσεις στην τοπική οικο-
νοµία είναι µικρής εµβέλειας, η Επιτροπή θεωρεί ότι τέτοιου είδους δραστηριότητες δεν συµβάλλουν µε
ικανοποιητικό τρόπο στην περιφερειακή ανάπτυξη ώστε να µπορούν να κριθούν συµβιβάσιµες δυνάµει του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) ή δυνάµει άλλων παρεκκλίσεων που προβλέπονται στη συνθήκη, για
τους λόγους που αναφέρθηκαν ήδη σχετικά µε τον οικονοµικό τοµέα.

(43) Τέλος, η Επιτροπή αναφέρεται στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου για
τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 88 της συνθήκης ΕΚ (16) που προβλέπει ότι
οποιαδήποτε παράνοµη ενίσχυση θα µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο επιστροφής από τον δικαιούχο της.
Το καθεστώς ενισχύσεων που αποτελεί αντικείµενο της παρούσας απόφασης δεν εµπίπτει σε καµία από τις
υπάρχουσες κατηγορίες ενισχύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
659/1999, επιφυλασσοµένης της δυνατότητας ορισµένες ενισχύσεις που καταβλήθηκαν δυνάµει του εν
λόγω καθεστώτος να συνιστούν υπάρχουσες ενισχύσεις λόγω της ειδικής κατάστασης του δικαιούχου.
∆εδοµένου ότι οι προβλεπόµενες ενισχύσεις τέθηκαν παράνοµα σε ισχύ και ότι καµία αρχή του κοινοτικού
δικαίου δεν αντιτίθεται σε αυτό, τα φορολογικά πλεονεκτήµατα των οποίων είχαν ήδη επωφεληθεί οι επι-
χειρήσεις που ασκούν ενεργό δραστηριότητα στον οικονοµικό τοµέα, καθώς και εκείνες που ασκούν
δραστηριότητες του τύπου «υπηρεσίες εντός του οµίλου» (και συνδέονται µε τα έτη 1999, 2000 και
2001), πρέπει να ανακτηθούν εκ µέρους των πορτογαλικών αρχών.

(44) Η παρούσα απόφαση αφορά το ίδιο το καθεστώς και οφείλει να εκτελεστεί άµεσα, µε ανάκτηση των παρα-
νόµως καταβληθεισών ενισχύσεων που κηρύχθηκαν ασυµβίβαστες προς τις διατάξεις της συνθήκης. Η Επι-
τροπή υπενθυµίζει ότι µια αρνητική απόφαση σχετικά µε ένα καθεστώς ενισχύσεων δεν προδικάζει τη δυνα-
τότητα ορισµένα πλεονεκτήµατα που χορηγήθηκαν δυνάµει του εν λόγω καθεστώτος να θεωρηθούν, εν
όλω ή εν µέρει, ως µη ενισχύσεις ή ως ενισχύσεις συµβιβάσιµες προς την κοινή αγορά σε συνάρτηση µε τα
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τους (για παράδειγµα διότι το ατοµικό πλεονέκτηµα εµπίπτει στους κανόνες «de
minimis» ή χορηγήθηκε στο πλαίσιο µιας µελλοντικής απόφασης ή δυνάµει κανονισµών απαλλαγής).

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(45) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Πορτογαλία εκτέλεσε παράνοµα το τµήµα του καθεστώτος που αναφέρεται
στην προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συστήµατος, στις ιδιαιτερότητες της αυτόνοµης Περιφέρειας
των Αζορών το οποίο αφορά την πτυχή σχετικά µε τις µειώσεις του φόρου εισοδήµατος, κατά παράβαση
του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης. Πάντως, βάσει της εκτίµησης που προηγείται και µετά από
εξέταση του εν λόγω καθεστώτος σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις περι-
φερειακού χαρακτήρα, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι προαναφερθείσες ενισχύσεις πληρούν τους όρους που
θεσπίστηκαν ώστε να µπορούν να κριθούν ως συµβιβάσιµες προς την κοινή αγορά δυνάµει των παρεκκλί-
σεων του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης και του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο
α) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, µε εξαίρεση τις ενισχύσεις που χορηγήθηκαν υπέρ επιχειρήσεων που
ασκούν οικονοµικές δραστηριότητες ή δραστηριότητες του τύπου «υπηρεσίες εντός του οµίλου» (κέντρα
συντονισµού, ταµειακής διαχείρισης ή διανοµής),
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(15) Κανονισµός (EΚ) αριθ. 29/2002 της Επιτροπής, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3037/90 του Συµβουλίου για τη στατιστική ονοµατολογία των οικονοµικών δραστηριοτήτων στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα (ΕΕ L 6 της 10.1.2002, σ. 3).

(16) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το τµήµα του καθεστώτος σχετικά µε την προσαρµογή του εθνικού φορολογικού συστήµατος στις ιδιαιτερότητες
της αυτόνοµης Περιφέρειας των Αζορών που αναφέρεται στην πτυχή σχετικά µε τις µειώσεις του φόρου εισοδήµα-
τος, που εκτελέστηκε βάσει των άρθρων 4 και 5 του περιφερειακού νοµοθετικού διατάγµατος αριθ. 2/99/A, της
20ής Ιανουαρίου 1999, είναι συµβιβάσιµο προς την κοινή αγορά, επιφυλασσοµένων των διατάξεων του άρθρου
2.

Άρθρο 2

Το τµήµα του καθεστώτος ενισχύσεων που προβλέπεται στο άρθρο 1 είναι ασυµβίβαστο προς την κοινή αγορά
εφόσον εφαρµόζεται στις επιχειρήσεις που ασκούν τις οικονοµικές δραστηριότητες που προβλέπονται στο τµήµα J
(κωδικοί 65, 66 και 67) της στατιστικής ονοµατολογίας των οικονοµικών δραστηριοτήτων στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα (ονοµατολογία NACE αναθ. 1.1), καθώς και στις επιχειρήσεις που ασκούν τις δραστηριότητες που
προβλέπονται στο τµήµα K, κωδικός 74, της εν λόγω ονοµατολογίας των οποίων η οικονοµική βάση συνίσταται
στο να παρέχουν υπηρεσίες σε άλλες επιχειρήσεις που ανήκουν στον ίδιο όµιλο, όπως κέντρα συντονισµού,
ταµειακής διαχείρισης ή διανοµής.

Άρθρο 3

1. Η Πορτογαλία λαµβάνει όλα τα απαραίτητα µέτρα για την ανάκτηση από τις επιχειρήσεις που ασκούν τις
δραστηριότητες που αναφέρθηκαν στο άρθρο 2, των καταβληθεισών ενισχύσεων δυνάµει του τµήµατος του
καθεστώτος ενισχύσεων που προβλέπεται στο άρθρο 1.

2. Η ανάκτηση γίνεται αµέσως σύµφωνα µε τις διαδικασίες του εθνικού δικαίου, εφόσον επιτρέπουν την άµεση
και αποτελεσµατική εκτέλεση της απόφασης. Οι ανακτώµενες ενισχύσεις περιλαµβάνουν τόκους από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία τέθηκαν στη διάθεση του δικαιούχου µέχρι της ηµεροµηνίας της πραγµατικής τους
ανάκτησης. Οι τόκοι αυτοί υπολογίζονται µε βάση το επιτόκιο αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό
του ισοδυνάµου επιχορήγησης στο πλαίσιο των περιφερειακών ενισχύσεων.

Άρθρο 4

Η Πορτογαλία ενηµερώνει την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας από-
φασης, για τα µέτρα που έλαβε προς συµµόρφωσή της.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Πορτογαλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουνίου 2003
που τροποποιεί για τέταρτη φορά την απόφαση 2003/290/ΕΚ σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφο-

ρούν τη γρίπη των ορνίθων στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1935]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/443/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (4), και ιδίως το άρθρο 9,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, µεταποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (5), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις 28 Φεβρουαρίου 2003, οι Κάτω Χώρες έχουν
δηλώσει διάφορες εστίες έντονα παθογόνου γρίπης των ορνί-
θων.

(2) Οι Κάτω Χώρες έλαβαν άµεσα µέτρα, όπως προβλέπεται από
την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου
1992, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την κατα-
πολέµηση της γρίπης των ορνίθων (6), όπως τροποποιήθηκε
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας, πριν από την επίσηµη επιβεβαίωση της
εκδήλωσης της νόσου.

(3) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, η Επιτροπή, µετά από
διαβούλευση µε τις ολλανδικές αρχές, εξέδωσε την απόφαση
2003/153/ΕΚ (7), της 3ης Μαρτίου 2003, σχετικά µε προ-
στατευτικά µέτρα που αφορούν την ισχυρή υποψία γρίπης
των ορνίθων στις Κάτω Χώρες, ενισχύοντας έτσι τα µέτρα
που ελήφθησαν από τις Κάτω Χώρες.

(4) Στη συνέχεια, εκδόθηκαν οι αποφάσεις 2003/156/ΕΚ (8),
2003/172/ΕΚ (9), 2003/186/ΕΚ (10), 2003/191/ΕΚ (11),
2003/214/ΕΚ (12), 2003/258/ΕΚ (13), 2003/290/ΕΚ (14),
2003/318/ΕΚ (15), 2003/357/ΕΚ (16) και η απόφαση 2003/
387/ΕΚ (17) µετά από διαβούλευση µε τις ολλανδικές αρχές
και αξιολόγηση της κατάστασης από κοινού µε όλα τα
κράτη µέλη.

(5) Το τελευταίο προσβεβληµένο εµπορικό σµήνος εκκενώθηκε
στις 29 Απριλίου και από τις 7 Μαΐου δεν έχει καταγραφεί
κανένα άλλο κρούσµα γρίπης των ορνίθων ούτε έχουν
εγερθεί υπόνοιες στις Κάτω Χώρες, έτσι ώστε µπορεί να
εξαχθεί το συµπέρασµα ότι η νόσος ελέγχεται ικανοποιητικά.
Θα ήταν σκόπιµο, υπό τον όρο ότι θα διαπιστωθεί ότι δεν
εκδηλώνονται νέες εστίες, από τις 18 Ιουνίου 2003 το
γεωγραφικό εύρος των εµπορικών περιορισµών και των
περιορισµών στις µετακινήσεις που ισχύουν σήµερα να
περιορισθεί στις επαρχίες που είχαν πληγεί προηγουµένως
από τη νόσο και έτσι να επιτραπεί το εµπόριο ζώντων πουλε-
ρικών και προϊόντων πουλερικών από τις λοιπές επαρχίες
της επικράτειας των Κάτω Χωρών, οι οποίες εποµένως θα
πρέπει να θεωρηθούν απαλλαγµένες από τη γρίπη των ορνί-
θων.

(6) Επιπλέον, εάν δεν εκδηλωθούν νέες εστίες και υπό το πρίσµα
της θετικής εξέλιξης της νόσου, τα περιοριστικά µέτρα
πρέπει να χαλαρωθούν από τις 18 Ιουνίου 2003, ώστε να
επιτραπεί η µετακίνηση ορισµένων κατηγοριών ζώντων που-
λερικών και αυγών επώασης, από περιοχές εντός των
πληττόµενων επαρχιών που δεν εµπίπτουν στις οριοθετηµέ-
νες ζώνες επίβλεψης και στις προστατευτικές ζώνες προς τις
επαρχίες των Κάτω Χωρών που δεν υπόκεινται σε περιορι-
στικά µέτρα. Ωστόσο, οι µετακινήσεις αυτές πρέπει να γίνον-
ται µόνο υπό τον όρο ότι τα πουλερικά και τα αυγά
επώασης που κατάγονται από τις εν λόγω επαρχίες δεν απο-
τελούν αντικείµενο συναλλαγών εντός της Κοινότητας, αλλά
πρέπει να περιορίζονται στο έδαφος των Κάτω Χωρών.

(7) Υπό το πρίσµα της θετικής εξέλιξης της νόσου και χωρίς να
λησµονείται η ανάγκη συνέχισης των προφυλάξεων, τα µέτρα
που καθορίζονται στην απόφαση 2003/290/ΕΚ πρέπει να
παραταθούν περαιτέρω έως τις 11 Ιουλίου 2003 στις επαρ-
χίες όπου έχει εκδηλωθεί η νόσος.
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(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2003/290/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Προστίθεται το ακόλουθο νέο άρθρο 7α:

«Άρθρο 7α

1. Ωστόσο, από ώρα 00.00 της 18ης Ιουνίου 2003, εάν οι
Κάτω Χώρες έχουν ενηµερώσει την Επιτροπή και τα κράτη µέλη
στις 17 Ιουνίου 2003 ότι:
α) δεν έχουν αναφερθεί άλλες εστίες γρίπης των ορνίθων στις

Κάτω Χώρες πριν από τις 17.00 της 17ης Ιουνίου 2003,
και

β) έχουν ολοκληρωθεί όλες οι εργαστηριακές δοκιµασίες που
διενεργούνται στις Κάτω Χώρες σε σχέση µε τις προ-
σβεβληµένες εκµεταλλεύσεις και εγκαταστάσεις και έχουν
δώσει αρνητικά αποτελέσµατα όλες οι κλινικές εξετάσεις και
οι εργαστηριακές δοκιµασίες για τις ύποπτες εκµεταλλεύσεις
και εγκαταστάσεις ή για τις εκµεταλλεύσεις και εγκατα-
στάσεις, για τις οποίες υπάρχει υπόνοια µόλυνσης από τη
γρίπη των ορνίθων,

το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνουν οι Κάτω
Χώρες στο πλαίσιο της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
τα οποία εφαρµόζονται στις ζώνες επίβλεψης και στις προστα-
τευτικές ζώνες που περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, οι ολλαν-
δικές κτηνιατρικές αρχές εξασφαλίζουν ότι:
α) δεν αποστέλλονται ζώντα πουλερικά, αυγά επώασης, καθώς

και νωπή, ακατέργαστη και µη θερµικά επεξεργασµένη κό-
προς ή αχυροστρωµνή πουλερικών από τις επαρχίες που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα Ι σε άλλα τµήµατα των Κάτω
Χωρών, σε άλλα κράτη µέλη και σε τρίτες χώρες.

β) δεν µεταφέρονται ζώντα πουλερικά και αυγά επώασης εντός
των επαρχιών που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, η αρµόδια αρχή
µπορεί να επιτρέπει τη µεταφορά εντός των επαρχιών που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα Ι, αλλά εκτός των ζωνών επίβλεψης
και των προστατευτικών ζωνών, και την αποστολή σε άλλες
επαρχίες των Κάτω Χωρών:
α) πουλερικών προς άµεση σφαγή, συµπεριλαµβανοµένων των

ακατάλληλων προς αναπαραγωγή ορνίθων ωοτοκίας, σε σφα-
γείο, το οποίο έχει υποδειχθεί εκ των προτέρων από την
αρµόδια αρχή·

β) νεοσσών µίας ηµέρας, νεαρών ορνίθων έτοιµων για ωοτοκία
και πουλερικών εκτροφής σε εκµετάλλευση ή εγκατάσταση,
όπου δεν διατηρούνται άλλα πουλερικά και όπου θα παρα-
µείνουν υπό επίσηµο έλεγχο·

γ) αυγών επώασης σε εκκολαπτήριο υπό επίσηµο έλεγχο.

Εάν ζώντα πουλερικά που µεταφέρονται σύµφωνα µε τα στοιχεία
α) ή β) κατάγονται από άλλο κράτος µέλος ή από τρίτη χώρα, η
µεταφορά πρέπει να εγκρίνεται τόσο από την ολλανδική αρµόδια
αρχή όσο και από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους ή της
τρίτης χώρας αποστολής.

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, η αρµόδια κτηνια-
τρική αρχή, αφού λάβει όλα τα κατάλληλα µέτρα βιοασφάλειας
για την αποτροπή εξάπλωσης της γρίπης των ορνίθων, µπορεί
να επιτρέπει τη µεταφορά ζώντων πουλερικών και αυγών
επώασης που δεν απαγορεύεται από την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, και ιδίως όσον αφορά τις µετακινήσεις νεοσσών
µίας ηµέρας σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγρα-
φος 4 στοιχεία α), β) και γ), τα οποία πρέπει να µεταφέρονται
σε εκµεταλλεύσεις εντός της περιοχής που περιγράφεται στο
παράρτηµα Ι υπό επίσηµο έλεγχο.”

2. Εφόσον τηρούνται οι όροι της παραγράφου 1, τα ζωοϋ-
γειονοµικά πιστοποιητικά τα οποία συνοδεύουν τις αποστολές
ζώντων πουλερικών και αυγών επώασης που κατάγονται και
προέρχονται από τις επαρχίες των Κάτω Χωρών που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα II και τα οποία υπογράφονται από τις
18 Ιουνίου 2003, περιλαµβάνουν τις λέξεις: Οι ζωοϋγειονο-
µικοί όροι της παρούσας αποστολής είναι σύµφωνοι µε την από-
φαση 2003/443/ΕΚ.

3. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, οι λέξεις “στο παράρτηµα”
αντικαθίστανται από τις λέξεις “στο παράρτηµα ΙΙΙ”.

4. Το παράρτηµα της απόφασης 2003/290/ΕΚ καθίσταται
παράρτηµα III και το κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας
απόφασης καθίσταται παράρτηµα I και παράρτηµα II.».

2. Στο άρθρο 8, η ώρα και η ηµεροµηνία «έως την 17η Ιουνίου
2003 και ώρα 24.00 αντικαθίστανται από έως την 11η Ιουλίου
2003 και ώρα 24.00».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις Κάτω Χώρες.

Βρυξέλλες, 17 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Στο έδαφος των Κάτω Χωρών οι επαρχίες:

Flevoland, Gelderland, Limburg, Noord-Brabant, Utrecht.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στο έδαφος των Κάτω Χωρών οι επαρχίες:

Drenthe, Friesland, Groningen, Noord-Holland, Overijssel, Zeeland, Zuid-Holland.»
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2003/444/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για το διεθνές ποινικό δικαστήριο

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εδραίωση του κράτους δικαίου και ο σεβασµός των αν-
θρωπίνων δικαιωµάτων καθώς και η διατήρηση της ειρήνης
και η ενίσχυση της διεθνούς ασφάλειας, σύµφωνα µε τον
χάρτη των Ηνωµένων Εθνών και όπως ορίζεται στο άρθρο
11 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, έχουν θεµε-
λιώδη σηµασία και αποτελούν προτεραιότητα για την
Ένωση.

(2) Το καταστατικό της Ρώµης του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστη-
ρίου, άρχισε να ισχύει την 1η Ιουλίου 2002 και το ∆ικαστή-
ριο είναι ήδη απολύτως λειτουργικό.

(3) Όλα τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν επικυρώ-
σει το καταστατικό.

(4) Οι αρχές του καταστατικού της Ρώµης του ∆ιεθνούς Ποι-
νικού ∆ικαστηρίου, καθώς και οι αρχές που διέπουν τη λει-
τουργία του, ευθυγραµµίζονται πλήρως µε τις αρχές και
τους στόχους της Ένωσης.

(5) Τα σοβαρά εγκλήµατα που εµπίπτουν στη δικαιοδοσία του
∆ικαστηρίου ανησυχούν όλα τα κράτη µέλη, τα οποία είναι
αποφασισµένα να συνεργασθούν για την πρόληψη των
εγκληµάτων αυτών, και για να τερµατιστεί η ατιµωρησία των
δραστών τους.

(6) Οι αρχές και οι κανόνες του διεθνούς ποινικού δικαίου που
ενσωµατώθηκαν στο καταστατικό της Ρώµης, θα πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη σε άλλες διεθνείς νοµικές πράξεις.

(7) Η Ένωση είναι πεπεισµένη ότι, η καθολική προσχώρηση στο
καταστατικό της Ρώµης έχει ουσιώδη σηµασία για την πλήρη
αποτελεσµατικότητα του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου,
και, για το σκοπό αυτό, πιστεύει ότι πρέπει να ενθαρρυνθούν
οι πρωτοβουλίες που ενισχύουν την αποδοχή του καταστα-
τικού, εφόσον βεβαίως είναι σύµφωνες µε το γράµµα και το
πνεύµα του.

(8) Η εφαρµογή του καταστατικού απαιτεί πρακτικά µέτρα που
θα πρέπει να υποστηριχθούν πλήρως από την Ευρωπαϊκή
Ένωση και τα κράτη µέλη της,

(9) Το σχέδιο δράσης, η θέσπιση του οποίου είχε ζητηθεί,
µεταξύ άλλων, στο ψήφισµα σχετικά µε το ∆ικαστήριο που
εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 28 Φε-
βρουαρίου 2002, προκειµένου να δοθεί συνέχεια στην κοινή
θέση 2001/443/ΚΕΠΠΑ της 11ης Ιουνίου 2001 για το
∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (1) υιοθετήθηκε στις 15 Μαΐου
2002 και µπορεί να προσαρµοστεί κατά περίπτωση.

(10) Η διατήρηση της ακεραιότητας του καταστατικού έχει
ύψιστη σηµασία.

(11) Το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων και Εξωτερικών Σχέσεων,
στα συµπεράσµατα τής 30ής Σεπτεµβρίου 2002 σχετικά µε
το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο, έθεσε µια σειρά αρχών που
έχουν προσαρτηθεί σ' αυτά τα συµπεράσµατα προκειµένου
να χρησιµεύσουν ως κατευθυντήριες γραµµές για τα κράτη
µέλη κατά την εξέταση της αναγκαιότητας και της σκοπι-
µότητας των πιθανών συµφωνιών και διακανονισµών σε
συνάρτηση µε προτάσεις σχετικά µε τους όρους παράδοσης
προσώπων στο ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο.

(12) Με βάση τα προαναφερόµενα, η κοινή θέση 2001/443/
ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να αναπροσαρµοστεί και να αναδιατυ-
πωθεί.

(13) Η παραπάνω κοινή θέση θα πρέπει να επανεξετάζεται
συνεχώς.

(14) Η Ευρωπαϊκή Ένωση πιστεύει ότι η εφαρµογή εκ µέρους των
υπό ένταξη χωρών και η ευθυγράµµιση µε αυτήν των συνδε-
δεµένων χωρών Ρουµανίας, Βουλγαρίας και Τουρκίας και
των χωρών ΕΖΕΣ έχει ουσιαστική σηµασία προκειµένου να
µεγιστοποιηθεί ο αντίκτυπος της παρούσας κοινής θέσης,

ΚΑΘΟΡΙΖΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο, µε σκοπό την πρόληψη και
την καταστολή της διάπραξης των σοβαρών εγκληµάτων που εµπί-
πτουν στη δικαιοδοσία του, αποτελεί ουσιαστικό µέσο για την
προώθηση του σεβασµού του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, συµβάλλοντας, µε τον τρόπο αυτό,
στην ελευθερία, την ασφάλεια, τη δικαιοσύνη και το κράτος
δικαίου, καθώς και στη διατήρηση της ειρήνης και την ενίσχυση της
διεθνούς ασφάλειας, σύµφωνα µε τους στόχους και τις αρχές του
χάρτη των Ηνωµένων Εθνών.
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2. Στόχος της παρούσας κοινής θέσης είναι να υποστηριχθεί η
αποτελεσµατική λειτουργία του ∆ικαστηρίου και να προαχθεί η
καθολική υποστήριξη προς αυτό µε την ενθάρρυνση της ευρύτερης
δυνατής συµµετοχής στο καταστατικό.

Άρθρο 2

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη µέλη της, προκειµένου να
συµβάλλουν στο στόχο της ευρύτερης δυνατής συµµετοχής στο
καταστατικό, καταβάλλουν κάθε προσπάθεια να προωθήσουν τη
διαδικασία αυτή, θέτοντας το ζήτηµα της ευρύτερης δυνατής επικύ-
ρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης στο καταστατικό της
Ρώµης και της εφαρµογής του καταστατικού, στις διαπραγµατεύσεις
ή στον πολιτικό διάλογο µε τρίτα κράτη, οµάδες κρατών ή µε τους
οικείους περιφερειακούς οργανισµούς, κατά περίπτωση.

2. Η Ένωση και τα κράτη µέλη της συµβάλλουν στη συµµετοχή
και εφαρµογή σε παγκόσµια κλίµακα του καταστατικού και µε
άλλους τρόπους, όπως µε την ανάληψη πρωτοβουλιών για την
προώθηση της διάδοσης των αξιών, των αρχών και των διατάξεων
του καταστατικού και των συναφών πράξεων. Για την υλοποίηση
των στόχων της παρούσας κοινής θέσης, η Ένωση συνεργάζεται,
όποτε είναι αναγκαίο, µε άλλα ενδιαφερόµενα κράτη, διεθνή ιδρύ-
µατα, µη κυβερνητικές οργανώσεις και άλλους εκπροσώπους της
κοινωνίας των πολιτών.

3. Τα κράτη µέλη µοιράζονται µε όλα τα ενδιαφερόµενα κράτη,
τις εµπειρίες τους όσον αφορά τα θέµατα που σχετίζονται µε την
εφαρµογή του καταστατικού και, κατά περίπτωση, παρέχουν άλλες
µορφές υποστήριξης για το στόχο αυτό. Παρέχουν κατόπιν αιτήµα-
τος, τεχνική και, κατά περίπτωση, χρηµατοδοτική βοήθεια στο
νοµοθετικό έργο που απαιτείται για την συµµετοχή και εφαρµογή
του καταστατικού από τρίτες χώρες. Τα κράτη που εξετάζουν το
ενδεχόµενο να καταστούν µέλη του καταστατικού ή να συνεργα-
στούν µε το ∆ικαστήριο, ενθαρρύνονται να γνωστοποιούν στην
Ένωση τις δυσκολίες που συναντούν στο εγχείρηµα αυτό.

4. Κατά την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, η Ευρωπαϊκή
Ένωση και τα κράτη µέλη της συντονίζουν την πολιτική και τεχνική
βοήθεια για το ∆ικαστήριο σε διάφορα κράτη ή οµάδες κρατών. Για
το σκοπό αυτό, θα αναπτυχθούν και θα χρησιµοποιηθούν ειδικές
ανά χώρα ή ανά περιοχή στρατηγικές.

Άρθρο 3

Για να υποστηρίξουν την ανεξαρτησία του ∆ικαστηρίου, η Ένωση
και τα κράτη µέλη της:

— ενθαρρύνουν τα κράτη µέρη να καταβάλλουν αµέσως και
πλήρως τις καθορισµένες συνεισφορές τους, σύµφωνα µε τις
αποφάσεις της συνέλευσης των κρατών µερών,

— καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειµένου η συµφωνία για τα
προνόµια και τις ασυλίες του ∆ικαστηρίου να υπογραφεί και να
επικυρωθεί το συντοµότερο δυνατό από τα κράτη µέλη και
προωθούν την επικύρωση και υπογραφή από άλλα κράτη µέλη
και

— καταβάλλουν κάθε προσπάθεια προκειµένου να υποστηρίζουν
καταλλήλως την παροχή επιµόρφωσης και συνδροµής προς
τους δικαστές, τους εισαγγελείς, τους υπαλλήλους και τους
συµβούλους στις εργασίες που σχετίζονται µε το ∆ικαστήριο.

Άρθρο 4

Το Συµβούλιο συντονίζει, κατά περίπτωση, τα µέτρα που λαµβά-
νουν η Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη µέλη για την εφαρµογή των
άρθρων 2 και 3.

Άρθρο 5

1. Η Ένωση και τα κράτη µέλη της παρακολουθούν συστηµα-
τικά τις εξελίξεις σχετικά µε την αποτελεσµατική συνεργασία µε το
∆ικαστήριο σύµφωνα µε το καταστατικό.

2. Στο πλαίσιο αυτό συνεχίζουν να εφιστούν καταλλήλως την
προσοχή των τρίτων κρατών στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου
της 30ής Σεπτεµβρίου 2002 σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό
∆ικαστήριο και στις κατευθυντήριες γραµµές της ΕΕ που έχουν προ-
σαρτηθεί σε αυτά τα συµπεράσµατα, όσον αφορά προτάσεις για
συµφωνίες ή διακανονισµούς περί των όρων παράδοσης προσώπων
στο ∆ικαστήριο.

Άρθρο 6

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Επιτροπή προτίθεται να κατευθύνει
τη δράση της στην επίτευξη των στόχων και προτεραιοτήτων της
παρούσας κοινής θέσης, οσάκις ενδείκνυται µε τα κατάλληλα κοινο-
τικά µέτρα.

Άρθρο 7

1. Τα κράτη µέλη συνεργάζονται προκειµένου να εξασφαλίσουν
από κάθε άποψη την οµαλή λειτουργία της Συνέλευσης των κρατών
µερών.

2. Κατά τις διαπραγµατεύσεις στην ειδική οµάδα που έχει
συσταθεί από τη Συνέλευση των κρατών µερών προκειµένου να χει-
ριστεί το έγκληµα της επίθεσης, τα κράτη µέλη συµβάλλουν στην
οριστικοποίηση των διεξαγόµενων εργασιών και υποστηρίζουν
λύσεις σύµφωνες µε το γράµµα και το πνεύµα του καταστατικού
της Ρώµης και του καταστατικού χάρτη των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 8

Το Συµβούλιο επανεξετάζει κατά περίπτωση την παρούσα κοινή
θέση.

Άρθρο 9

1. Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Κύπρος, η Τσεχική ∆ηµο-
κρατία, η Εσθονία, η Ουγγαρία, η Λετονία, η Λιθουανία, η Μάλτα,
η Πολωνία, η Σλοβακική ∆ηµοκρατία και η Σλοβενία προτίθενται
να εφαρµόσουν αυτή την κοινή θέση από την ηµέρα υιοθέτησής
της.

2. Η Προεδρία θα ζητήσει από τις συνδεδεµένες χώρες Ρου-
µανία, Βουλγαρία και Τουρκία και τις χώρες ΕΖΕΣ να ευθυγραµµι-
στούν µε την παρούσα κοινή θέση.

Άρθρο 10

Η κοινή θέση 2001/443/ΚΕΠΠΑ καταργείται και αντικαθίσταται
από την παρούσα κοινή θέση. Οι αναφορές στις διατάξεις της
καταργούµενης κοινής θέσης 2001/443/ΚΕΠΠΑ θεωρούνται ως
αναφορές στις διατάξεις της παρούσας κοινής θέσης.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
που υιοθετείται.
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Άρθρο 12

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/445/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για

την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2002/965/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
10ης ∆εκεµβρίου 2002, για την τροποποίηση και παράταση
της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανα-
τολή (1) εφαρµόζεται έως τις 30 Ιουνίου 2003.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να τροποποιηθεί και να
παραταθεί.

(3) Το Συµβούλιο θα πρέπει να διορίσει νέο ειδικό εντεταλµένο
της ΕΕ για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή.

(4) Οι προσπάθειες της ΕΕ στον τοµέα της ασφάλειας θα πρέπει
να παγιωθούν.

(5) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την
ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή, βάσει της κοινής
δράσης 2002/965/ΚΕΠΠΑ, παρατείνεται.

Άρθρο 2

Το Συµβούλιο θα διορίσει νέο ειδικό εντεταλµένο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή µε εκτε-
λεστική απόφαση του Συµβουλίου.

Άρθρο 3

Η κοινή δράση 2002/965/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:
«ι) εφαρµόζει ένα πρόγραµµα της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα

ζητήµατα ασφαλείας. Προς τούτο, ο ειδικός εντεταλµένος
της ΕΕ µπορεί να επικουρείται από έναν εµπειρογνώµονα, ο
οποίος θα αναλάβει την πρακτική εκτέλεση των επιχειρη-
σιακών σχεδίων για τα ζητήµατα ασφαλείας.»

2. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 8

Για να διασφαλιστεί η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου
συντονίζονται µε εκείνες του υπάτου εκπροσώπου, της Προε-
δρίας και της Επιτροπής. ∆ιατηρείται στενή επαφή επιτοπίως µε
την Προεδρία, την Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµα-
τικών αποστολών, οι οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπά-
θεια προς επικουρία του ειδικού εντεταλµένου στην εκπλήρωση
της εντολής του. Ο ειδικός εντεταλµένος διατηρεί επίσης επαφή
µε άλλους διεθνείς φορείς επιτοπίως.»

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 5

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/446/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2002/963/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
10ης ∆εκεµβρίου 2002, για την τροποποίηση και παράταση
της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακε-
δονίας (1) εφαρµόζεται έως τις 30 Ιουνίου 2003.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να τροποποιηθεί και να
παραταθεί.

(3) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Alexis BROUHNS ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ), βάσει της κοινής δράσης 2002/963/ΚΕΠΠΑ,
παρατείνεται.

Άρθρο 2

Στο άρθρο 3 της κοινής δράσης 2002/963/ΚΕΠΠΑ προστίθεται το
ακόλουθο στοιχείο:

«ε) διεξάγει, συνεργαζόµενος µε τον διοικητή των δυνάµεων
της ΕΕ και σε συντονισµό µε την Προεδρία, τακτικό
διάλογο µε τις αρχές της ΠΓ∆Μ σχετικά µε την πορεία της
υπό την ηγεσία της ΕΕ στρατιωτικής αποστολής.»

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/447/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην αφρικανική

Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2002/962/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
10ης ∆εκεµβρίου 2002, για την τροποποίηση και παράταση
της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών (1),
λήγει στις 30 Ιουνίου 2003.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να παραταθεί.

(3) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Aldo AJELLO ως ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών,
όπως ορίζεται στην κοινή δράση 2002/962/ΚΕΠΠΑ, παρατείνεται
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/448/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2002/961/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
10ης ∆εκεµβρίου 2002, για την τροποποίηση και παράταση
της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στο Αφγανιστάν (1) εφαρµόζεται έως τις 30 Ιουνίου
2003.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να παραταθεί.

(3) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Francesc VENDRELL ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στo Αφγανιστάν, βάσει της κοινής δράσης
2002/961/ΚΕΠΠΑ, παρατείνεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/449/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2003
για την παράταση της εντολής του ειδικού αντιπροσώπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης προκειµένου να

ενεργεί ως ειδικός συντονιστής του συµφώνου σταθερότητας για τη νοτιοανατολική Ευρώπη

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2002/964/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
10ης ∆εκεµβρίου 2002, για την τροποποίηση και παράταση
της εντολής του ειδικού αντιπροσώπου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης προκειµένου να ενεργεί ως συντονιστής του συµφώ-
νου σταθερότητας για τη νοτιοανατολική Ευρώπη (1), εφαρ-
µόζεται έως τις 30 Ιουνίου 2003.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να παραταθεί.

(3) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες σχε-
τικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών εντεταλµένων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό καθεστώς
τους,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η εντολή του κ. Erhard BUSEK, ως ειδικού αντιπροσώπου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, προκειµένου να ενεργεί ως ειδικός συντο-
νιστής του συµφώνου σταθερότητας για τη νοτιοανατολική
Ευρώπη, βάσει της κοινής δράσης 2002/964/ΚΕΠΠΑ, παρατείνεται
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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